Sefer Koheleth (Ecclesiastes)

Chapter 1
Yom Kippur Reading Schedule - Ecc 1-12
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1. dib’rey qgoheleth ben-Dawid melek » ¥Y'rushalam.
Ecc1:1 The words of the Preacher, the sonof David, king i Yerushalam.
d:1> ‘Prpata 'ExkkAnoiactod viod Aaud
BaotAéws IopanA év Iepovoadm.
1 Hrémata Ekklésiastou huiou Dauid

basileos Israél ¢n Ierousalem.
of Yisrael
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2. habel habalim qoheleth habel habalim habel.
Ecc1:2 Vanity of vanities, the Preacher vanity of vanities! is vanity.
2> Motadts pataotrirov, etmev 6 "ExkAnoiaotis,
ROTALOTNS LATALOTITOV, TG TAVTA LATALOTTS.
2 Mataiotes mataioteton, ho Ekklesiastes,
Folly follies the ecclesiastic
mataiotés mataiotéton, mataiotes.
folly follies things are folly
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3. mah-yith’ron la’adam ="amalo :heya amol .

Ecc1:3 \What advantagedoesman have his work he does ?

3> Tis meprooela TP AvBpormw &v mavTL poéxbw adTod, ® poxBel Hmod TOV fAov;

3 tis perisseia t0 anthropg mochthg autou, o mochthei ?
is abundance his trouble in he is troubled

xaWo Wlyol nq43y 439 qrav YIRA qvas
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4. dor w'dor ba’ w’ha’arets “omadeth.
Ecc1:4 A generation and a generationcomes but the earth remains
4> yeved mopeveTaL kal yeved épyeTaL, KOl 1) Y1) €ls TOV al@dva EOTNKEV.

4 genea kai genea erchetai, kai he ge hestéken.
is established
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5. w'zarach uba’ w'el=m’qgomo sho’eph zoreach hu’ sham.
Ecc1:5 alsorisesand goes down and hastensio its place it risesthere again.

<> kal dvatéller 0 fAtos kal dbver 6 fAros kal els TOV TomoV avTod kel

5 kai anatellei kai dynei kai eis ton topon autou helkei;
it draws
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6. holek ‘el-darom w’sobeb ‘el-tsaphon sobeb sobeb holek w! al=s’bibothayu shab .
Ecc1:6 goes the south, andit turns around the north; turning andturning;
and returns on its circuits.

bd 4 9 \ bl ~ / \ 4 \ ~ \ ~
6>  dvaTeAdwv adTOs €kel TopeveTAL TIPOS VOTOV Kal kukAol mpos Poppdv:

~ ~ I4 \ ~ \ 9 \ 14 9 ~ 9 ’ \ ~
KUKAOT KUKADV, TTOpeveTaL TO TVEDpQ, KAl €L KUKAOUS a0TOD €mMoTpEPeEL TO TVEDpa.
6 anatellon autos ekei poreuetai noton kai kykloi borran;
its arising there it goes forth it circles
kykloi kyklon, poreuetai , kai ¢pi kyklous autou epistrephei

circles circling going
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7. =han’chalim hol’kim ‘el~<hayam w’hayam ‘eynenu male’ ‘el-m’qom
han’chalim hol’kim sham hem shabim lalaketh.

Ecc1:7 All the rivers flow the seayetthe seais not full .
the place the rivers flow, there they return to go again.

<>  mavTes ol yelpappor, mopevovtar eis TN Balacoav,

\ e ’ 9 b4 b 4
kal T Badacoa ovk éoTar epmpmAapév:

€ls TOTOV, OV OL YELLappoL TopedovTaL, ékel avToL émaTpéovoLy Tod mopevBivar.
7 hoi cheimarroi, poreuontai eis tén thalassan, kai he thalassa ouk empimplamené;
the rushing streams go not filled up
topon, hoi cheimarroi poreuontai, ekei autoi epistrephousin poreuthénai.

the rushing streams went
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8. hal=had’barim y'ge’im lo’~ ‘ish 'daber lo’~this’ba” r'oth
w'lo’~thimale’ sh’'mo’a.
Ecc1:8 things are wearisome man is not tell it.
is not satisfied seeing nor is filled hearing.

&>  mhvTes ol Adyou éykomor- oV duvoetar dvip Tod Aalelv,

kal o0k épmAnobfoetar ddBadpos Tod opdv, kal od mAMpwhfoeTaL ods &mo drpodoews.
8 hoi logoi egkopoi; ou aner lalein,

words wearied speak
kai ouk emplésthésetai horan, Kai ou plérothésetai akroaseos.
shall not be filled up see shall not be filled
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9. mah~-shehayah yih’yeh umah-shena asah ye aseh

w'eyn =chadash .

Ecc1:9 That has beens that shall be

and that has been dones that shall be done So there isno new thing

’ \ ’ \ \ V4 \ ’ \ /7 \ \ V4
9> 7L 70 yeyovos, adTO TO YEVTOOLEVOV® KAl TL TO TMETOLMLEVOV, aDTO TO ToLnBnoopevov:
KOl OVUK €0TLV TTaV ﬂpécd)a'rov VIO TOV TArov.

9 ti to gegonos, to genésomenon; kai ti to pepoiémenon, to poiethésomenon;
What is the thing taking place? thing as shall be taking place
And what is the thing being done? thing that shall be done
kai ouk estin prosphaton
there is not newly made

yaydod 3na 49y 4va Wap AT-349 941 W 494 wa o
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10. yesh dabar :heyo’mar r'eh-zeh chadash hu’ k’bar hayah hayah phanenu.
Ecc1:10 |s there anything of one might say seethis, it is new?
It has beeralready were us.
10> 6s Aadnoel kal épel 'I8e TodTo kKaLvdv éoTLv,

731 yéyovev év Tols aldoLv Tols yevopévols amo éumpoafev Mudv.
10 hos lalései kai erei Ide touto kainon estin,

Who shall speak shall say? Behold is
ede gegonen genomenois hemon.
it has happened the ones having taken place
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11. ‘eyn zik'ron lari’shonim w'gam la’acharonim yih'yu lo’~ hem zikaron yih’'yu
la’acharonah.

Ecc1:11 There isno remembranceof earlier things; and alsoof the later things shall occur,
there them no remembrance those shall comeafterwards.

A1>  odk éoTv pvM Tols mpdTOLS, Kal ye Tols éoxdToLs yevopévols

ovk €oTaL adTOlS PVTLT RLETA TV YeVTOOPEVWY €LS TTV €0XATTV.
11 ouk mnéme protois, kai ge eschatois genomenois
the first things indeed to the last things being
ouk autois mnéme ton genésomenon eis ten eschaten.
not of them the ones being born at the latter end
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12. qoheleth melek al=Yis'ra’El H¥Y'rushalam.

Ecc1:12 |, the Preacher King Yisrael in Yerushalam.

12> "Evyd "ExkAnoiaotns éyevépmv  Baotdevs ém IopamA év Iepovoadn-
12 EKkKklésiastés basileus Israél ¢n Ierousalém;

W4y o 3yyus qrxdy wrqad 2 9xg A xxyras
79 xvyol Yada Y9l YAALE XY o9 Jayo 4v3 yAywa xpyx awoy
wiR=52 Sy maona "anDy WIS "ab-nR ppn e
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13. w'nathati ‘eth-libi lid’rosh w’lathur >achak’'mah - na asah
hashamayim “in’yan ra” nathan b'ney ha'adam [a anoth bo.
Ecc1:13 And | gave my heart to seekand search outby wisdom has been done
heaven It isa grievoustask which has givento the sonsof mento be humbledby it.

13> kai éSwka TV kapdlav pov Tod éxlnThHoar

\ ~ )4 9 ~ 4 \ /
kat To0 katackepachal év 11 codla Tepl mAvTWY

TOV YLVOPEVOV VO TOV 0Vpavdv* &1L TepLOTAOIOV TOVTPOV
&dwkev 6 Beds Tols viols Tod avBphmov Tod mepromaohal év adTd.
13 kai edoka tén kardian mou ekzétesai
inquire
kai kataskepsasthai ¢ té sophia
survey things

ton ginomenon ton ouranon; perispasmon ponéron

happening distraction a wicked
edoken ho huiois tou anthropou perispasthai en autg.
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be distracting to him
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14. ra’ithi ‘eth- </ -hama asim na asu w'hinneh hebel ur'"uth .

Ecc1:14 | have seen:/l the works have been done
and behold, 2/l is vanity and vexation of

1 0 \ ’ \ 4 \ ’ e \ A e
< 4) €L80V gLV TTAvVTA TA 1TOL'T",L0.T0. TQ 1T€'1TOL’T“L€VCL VIO TOV ’T])\LOV,

\ \ \ / 4 \ 4 /
Kal L3ov TG TAVTA PATALOTNS KAL TPOALPETLS TTVEDRLATOS.

14 eidon syn ta poiemata ta pepoiémena ,
I beheld actions being done
kai idou mataiotés kai proairesis
was folly a resolve

XeYYAd Yva4d JraFaT JPXE Y4 xvo s
:MIm? 5018 11em 1pnS 528D mynw
15. m’ "uuath lo’~ lith’qon w'ches’ron lo’~ I’himanoth.
Ecc1:15 What is crooked c2rnot be straightened and what islacking not be counted

)4 9 4 ~ 9 ~
A5  SieoTpappévov o Juvnoetar Tod émkoopmndfvar,

kal VoTépma o duvioeTal Tod apLBpmBfvar.

15 diestrammenon ou epikosméthénai,
The things being perverted is not be embellished
kai hysteréma ou arithmétheénai.
deficiency is not be

o ayyn AxJFrar AxJa3 AYR Y4 W4 A IYo Y4 X994 16
xoay A¥YH 3993 A49 1 Iy Wwr9r-do Yyl Ara-qw4ly
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16. dibar'ti =libi hinneh hig’dal’ti w’hosaph’ti - ~hayah

ay al=¥Y'rushalam w'libi ra’ah har’beh wada ath.
Ecc1:16 | spoke my heart, , Behold, | have magnifiedand increased

were Yerushalam me; and my heart has seermuch wealth of and knowledge

16> éNdAnoa éyo év kapdla pov Td Aéyewv 'Eyo i8ob épeyaivOmy

kal mpoo€dnka codlav ém maowLv, ol éyévovTto éumpocbév pov év lepovoadmp,

Kol kapdla pov €idev moANL, codlav kal yvdaiv.
16 elalesa kardia mou idou emegalynthén

was magnified
kai prosetheka , egenonto mou en Ierousalém,
was added came
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kai kardia mou eiden polla, kai gnosin.

to know
xyd{ya xoay ayyn xoal 139 ayx4y 17
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M9 Ny DT NyTS vah mamR e
197 Tﬁ’ljﬁ NAT l'l'[,_Dﬂ('ﬁ' MY ﬁ15DW1

17. wa'et’nah libi lada ath w'da’ath holeloth

w'sik’luth yada™ti gam=zeh hu’ ra™'yon .

Ecc1:17 And | gave my heart to know and to know madnessand folly;

| perceived this alsois vexation of

\ » ’ ~ ~ ’ \ ~
A7 kal éSwka kapdlav pov Tod yvdvar codlav kal yvdoLv,

mapafolds kal émoTumy éyvov, 81 kal ye To0T’ éaTLv Tpoalpeots mvedpaTOS
17 kai edoka kardian mou gnonai kai gnosin,
knowledge
parabolas kai epistémén egnon, kai ge tout’ estin proairesis ;
parables higher knowledge I knew even indeed  is resolve of

:974YY JATrE xoa JAFray Foy-39 Ay 3439 Y 1e
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18. rob rab-ka as w'yosiph da”ath yosiph mak’ob.

Ecc1:18 much there ismuch grief,

and he that increasesknowledgeincreasessorrow.

A8 8&m év mANBeL codlas mATBos yvaoews, kal 0 mpooTibels yvdowv mpoohnoer dAympa.
18 pléethei pléethos gnoseos, kai ho prostitheis gnosin prosthései algema.

abundance of is abundance of knowledge the one adding shall add pain

Chapter 2
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1. ‘amar’ti libi Pkah-na’ ‘anas’kah bH'sim’chah u tob w’hinneh gam-hu’ habel.
Ecc2:1 | said my heart, Comenow, | shall test you mirth ;
therefore good And behold, it alsois vanity.
2:D Elmov éyd év kapdla pov  Aebpo 37| melpdow oe év eddpoaivy, kal i8¢ év dyabd-
kal L8oV kal ye TodTo paTatdTns.
1 Eipon kardia mou Deuro dé peiraso se ¢n euphrosyné, kai ide en agathg;
now indeed gladness therefore know

kai idou kai ge touto mataiotes.
this is folly

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 5357



Awo 3x-3% Apywly Ay A x4 PrHw 2
Y T e SHimn snong PN a
2. [is'choq ‘amar’ti m’holal u'’'sim’chah mah=-zoh “osah.

Ecc2:2 | said of laughter, It is madness and o mirth , What doesit accomplist?

2> T yEA®TL elma mepudopav kal T eddppooivy Tl TodTo MOLETS;
2 geloti eipa periphoran kai (¢ euphrosyné Ti touto poieis?
Deviation gladness Why do you do this

1907 FIWI x4 Y219 yyww 2909 Axq9x3

e AT L4 A4£44-9W4 a0 xvYFI Tu4ly AYYHI 1A
W31 AU YA 4JFY YAYwa xpux ywoi qw4 Waga 1Y39/
MRPMD 272 °32) MhaTny 13 Rt 2253 nnma
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DTN MY TERR DRWT o Ay Wik
3, tar’ti H'libi lim’shok bayayin ‘eth-b’sari w'libi noheg w'le’echoz b'sik’luth -
‘ey=zeh tob lib’ney ha'adam ya asu tachath hashamayim mis’par y'mey chayeyhem.
Ecc2:3 | soughtin my heart how (o stimulate my body wine, yetleading my heart with

and to lay hold o' folly, where that goodwasfor the sonsof men,
they should dounder heaventhe number of daysof their lives.

’ 9 ’ ~ ¢ / H 0 \ ’
3> kateokedapmv év kapdla pov  ToD EAKVOAL €LS OLVOV TNV CAPKA ROV
\ 4 e 4 9 4 \ ~ ~ 9 9 9 4
kOl kapdla Lov wdNynoev év codla-- kal Tod kpaTfoal €m’ appoovvT,
e < ~ \ \ ~ ~ ~ ’
éws oV 8w moTlov 70 ayabov Tols viols Tod avBpwmov,

0 MoLMooVoLY VTIO TOV fALov apLBpov Mpepdv Lofis adTdV.
3 kateskepsamén ¢n kardia mou helkysai eis oinon tén sarka mou
--kai kardia mou hodegeésen --  kai kratésai aphrosyng,
guided me hold gladness
poion to agathon huiois tou anthropou,
what kind of there was
poiésousin hypo arithmon hémeron zoes auton.

WaWw4qy 2/ Ax08¥ Wax9 A AxiY9g Awo¥ Lx/aqz,
:0m7D Y5 Py 0°R3 V5 N3 Syn RoTIT T
4. hig'dal’ti ma“asay banithi li batim nata™ti i k’ramim.
Ecc2:4 | enlarged my works: | built housesior myself, | planted vineyards for myself
4> épeyddvva molmpd pov, @kodouMod pou olkovs, édiOTELOd poL dpTEAdVas,

4 emegalyna poiema mou, gkodomeésa moi oikous, ephyteusa moi ampelonas,
I magnified my action to

A-97=¢Y ro ¥as axoeyy YiFaqyy xyyq 3 Axaiwos
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5. “asithi i ganoth uphar'desim w’nata™ti bahem “ets =peri.
Ecc2:5 | made gardensand parks ‘or myselfand | planted in them of =/! kinds of fruits ;
<S> émolmod pou kMmous kal mapadeloovs kal épvTevoa év adTols EAoV TV kapToD:

5 epoiésa moi képous kai paradeisous kai ephyteusa ¢n autois xylon karpou;
a tree for fruit

Paro pyyr 401 43y xyewald iy xryqs 3 ixawos
DRy MR WY O NIPYES oM nions % iy

6. “asithi |i b’rekoth mayim 'hash’qgoth mchem ya ar tsomeach “etsim.

Ecc2:6 | made poolsof water for myself, to water them the forestshooting forth trees
6>  émoimod pou koAvpPnBpas VE&TWV 700 moTloal am’ adTdv Spupov BAacTdvra EVAa-
6 epoiésa moi kolymbéthras hydaton potisai auton drymon blastonta xyla;

the grove bursting forth rees

A7y Y1 3 333 XA ITASIY XYUJWY YAag0 A xRy
WWr9R 9 AY)L 7w Yy A 33 3993 J4nr 999
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7. qanithi "abadim u ub’ney-bayith i gam miq’neh bagar
wa har’'beh i hayu ay Hi¥Y'rushalam.
Ecc2:7 | bought servantsand and sonsof the houseor me;
also great possessionsf a herd and me were in Yerushalam me.
<T> éxTmodpmyv dodAovus kal madlokas, Kal olkoyevels EyévovTod pot,
kal ye kTTots BoukoAlov kal ToLpviov ToAAT éyéveTd pLou
VTEP MAVTAS TOVS YEVORLEVOUS épmpoabév pov év Iepovoadnp-
7 ektésameén doulous kai , kai oikogeneis egenonto moi,
I acquired manservants native-born servants were born to
kai ge ktésis boukoliou kai polle moi
indeed a possession of a to
tous genomenous mou ¢n Ierousalém;

the ones being

JAAw A Axawo xyyrayay Yaydy xFr 93Ty JFYY0 A AxFPYe
XPAWY BawW Wada Y9 xqyfoxy xyqwy

ooy 2 TPy NITRM 8°27R P39I 3TN ARPTEA VD N0
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8. kanas’ti [i gam-keseph w’ us’gulath m’lakim w’ham’dinoth “asithi li sharim
w' w'tha anugoth b’ney ha'adam shidah w’shidoth.

Ecc2:8 Also, | collectedfor myselfsilver and and the treasureof kings and provinces
| provided myselfmale singersand and the delightsof the sonsof men,
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a concubineand the concubines

Q> ouvTyaydv pou kal ye ApydpLov Kal YpuoLov

KOl 'rrepuovmao-p.obs Bam)\émv KAl TOV Ywpdv* émolnod pot ddovTas Kl (:1801')0'0,9
Kal év*rpvd)ﬁp,a'ra VLAV TOD c’zvepémov oivoxc')ov Kal oivoxc')G.S'
8 synégagon moi kai ge argyrion kai
I brought together also indeed indeed
kai periousiasmous basileon kai ton choron; epoiésa moi adontas kai
prized possessions the places I prepared to
kai entryphémata huion tou anthropou oinochoon kai oinochoas;
amusements male wine servants female wine servers

Al 3a¥o AxYYH J4 WWrar 3 2Y)d Araw Yy A xJFrar Axdaqvo
P TIRY MRS M8 DU 2300 My S3n a0 nbmw

9. w'gadal’ti w’hosaph'ti shehayah ay HY'rushalam ‘aph “am’dah li.
Ecc2:9 Then| was greatand increased more that were me in Yerushalam.
alsostoodby me.
9> kal épeyadivBny kal mpooebnka Tapd TAVTAs TOUS YEVOREVOLS
épmpoabév pov év Iepovoadnp- kat ye codla pov éotabn pou.
9 kai emegalynthén kai prosetheka tous genomenous
I became magnified proceeded in wisdom the ones being
mou ¢n Ierousalem; kai ge estathe moi.
indeed was established to

AMYW-LYY A3 x4 Axoyy-4 WAy Axdng 40 AYro vl4w w4 Yo
A Mo-Jyy A9n 3ra-axy A Wo- Yy wyw 9.3y
MRl =520 2357NR CRYMTRD oo RPER 8D MY 10Xy Wk 51
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10. W' sha’alu “eynay lo’ ‘atsal’ti ichem lo’-mana™ti ‘eth-libi =sim’chah
=libi sameach ="amali w'zeh~-hayahchel’qi ="amali.
Ecc2:10 my eyesdesired| did not keep them. I did not withhold my heart
pleasure my heart was pleased my labor and this wasmy reward my labor.
10> kai mav, 6 Hrnoav ot dPBadpol pov, oy Vdetlov am’ adTHV,
oVK ATTeEK®AVOQ TTV Kapdlav PLov amo maoms evdpoovvTs,
&1L kapdla pov eddppavin év mavti poéydw pov,
Kal TODTO €YEVETO |LEPLS LOV amo mavTtos poxbBou pov.
10 kai , ho etésan hoi ophthalmoi mou, ouch hypheilon auton,
asked for was at a distance
ouk apekolysa ten kardian mou euphrosynes,
I did not detain gladness
kardia mou euphranthée mochthg mou,
was gladdened my effort
kai touto meris mou mochthou mou.
this my portion my effort
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11. uphanithi =ma asay she asu yaday ube amal she amal’tila“asoth

w’hinneh hebel ur'"uth w’eyn yith'ron .

Ecc2:11 Then ! looked my works my handshad doneand o the labor | had labored,
and behold 2/ was vanity and vexation of and there wasno profit

\ 7 9\ 9 ~ / ’ ® ) ’ ¢ 4
A1 kal éméBAeda éyw év Ao TOLpaoly pov, OLs EMOLTOAV Ol XELPES LoV,
kal év poxBw, ® epoxBnoa Tod moLelv,
\ \ \ / 4 \ ’ /
Kal 180V Ta TAVTA PATALOTNS KAL TTPOLPETLS TTVEDATOS,

\ 9 b4 4 e \ \ (%4
KOl OUVK €O0TLV '1T€pL0'O'€LCL VIO TOV 'T])\LOV.

11 kai epeblepsa poiémasin mou, epoiésan hai cheires mou,
my actions the things I did by
kai ¢ mochthg, ho emochthésa poiein,
the effort in I made an effort o do
kai idou mataiotés kai proairesis ,

things were folly a resolve of
kai ouk estin perisseia
advantage

XPCYFr xvLvAT AYYH xv44C Y4 AxaY)r e
PRAYWO 99Y-9wW4 x4 Y(YA U4 4791V Yaga 3y iy
M5291 NS DT NINTD TR NPIDI 2

ATIDY 2PN NN PRI VTN NI 0T8T TR O

12. uphanithi r'oth w’holeloth w'sik’luth
meh ha’adam yabo'’ hamelek ‘eth =k'bar “asuhu.
Ecc2:12 Sol turned to behold , madnessand folly;
what shall the mando shall come the king it has already been doné&
12> Koai éméfAeda éym Tod L8etv coplav  kail mepipopav kal ddpooivny:
81 Tis 0 dvBpwos, Os émeleloeTar dmiow THs BovAfis Ta §oa émolnoev adTNV;
12 Kai epeblepsa idein kai periphoran kai aphrosynéen;
looked around deviation
tis ho anthropos, epeleusetai tés boules ta hosa epoiésen ?
who is counsel with as much as they did

YWHA-YY qv43 179Xy xpYFAYYW aWYHC Yraxt wWAW AYd A xa 44y 13
W7 DINT NP2 MSDRn TR MRomD TN Bl 38 JheR T

13. w'ra’ithi yesh yith'ron ~hasik’luth kith'ron ~hachoshekh.
Ecc2:13 Then | saw there isadvantage folly,
as far as hasadvantage darkness
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13> «kai eldov éyw 8T éoTLv TepLooetla T1) codla vmEp TNV ddpochvmy

e ’ ~ e \ ’
WS TMTEPLOTELA TOV (1)(1)1'05 VTTEP TO OKOTOS*

13 kai eidon estin perisseia tén aphrosynén
beheld
perisseia to skotos;
of

Yva YWHI (AFYaAT W49 YAYIo WyHa g
WY-x4 3991 AH4 AIPYW AY4-% Axoaiy

7297 WN3 503m WNT3 vry oonn T
:DPDTIN TTIRY N TIPRY MINTDI YT

14. ro’sho w’hak’sil bachoshek holek
w'yada™ti gam=~ miq’reh ‘echad yiq'reh ‘eth-kulam.
Ecc2:14 'S are in his head but the foolwalks in darkness
And | alsoknow oneeventhappenswith =" of them.
14> 700 codod ol 6pBadpol adTod év kebadf) adTOD, kal 0 dPpwv év okdTEL TTopeveTAL.
kal éyvov kal ye éyw &1L cuvavTTpa €V oVVAVTNoETAL TOLS TAOLY AVTOLS.
14 kephalé autou, kai ho aphron en skotei poreuetai.
goes
kai egnon kai ge synantema hen synantesetai autois.
even indeed shall meet with

LYIPA AIEYN (AFYRA AIRYY I P4 AxY4r s
(93 AT YW 99 AxqIay Xy T4 Y4 AxYYH Yy
S3TPY IR0 5W0DT IPRD M3h3 NN PTRN W

1537 oY V353 OPN2TY TN TR N8 mRon R

15. w libi R’'miq’reh hak’sil gam-=~ yig'reni
w’lamah ‘az yother w’ libi gam=zeh habel.
Ecc2:15 Then my heart, As it happensto the fool, soit shall happenevento
Why was! then more ? Then my heart, this too is vanity.
A5  kal eimo éyo év kapdla pov ‘Qs ovvdvrmpa Tod ddpovos
Kal ye ol CUVAVTHOETAL [LOL, kal tva T éoodrodpnv;

b \ /4 \ b /4 b 4 4 ) 9 / ~
€yw TOTE TEPLTTOV EAAANTA €V Kapdila Lov,  dLoTL Adpwv €k TEPLOTEVRATOS AaAel,

. ’ ~ ’
OTL KOl Y€ TODTO PLATALOTTS.

15 kai kardia mou Hos synantema tou aphronos
the event of is
kai ge emoi synantésetai , kai hina ti ?
even indeed to me it shall meet up with
tote perisson elalesa en kardia mou, aphron ¢k perisseumatos lalei,
this extra the fool of abundance speaks

kai ge touto mataiotés.
even indeed
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16. i ‘eyn zik'ron =hak’sil she hayamim haba'’im nish’kach
w'eyak yamuth =hak’sil.
Ecc2:16 there isno remembrance than o' the fool ;
that the comingdaysall shall be forgotten And how die the fool?
16> &1 odk éoTLv pvMpm Tod codod peta To0 ddpovos eis aldva,
kaBoTL f8m al Mpépar at épyopevar Ta mavTa émeAnadn:
kal Tds amobavelral 6 codos peta Tod ddpovos;
16 ouk mnéme tou aphronos ,
kathoti hai heémerai hai erchomenai epelésthe;

in so far as

kai pos apothaneitai tou aphronos?

WHWR xpx awoyw Fwoyz 2o of Y YIAPA XL IxXLYWY LT
HYq xyoqy 93 JYya~ay

wnw non Ny nyed S5y vo oD oonmTny nRp e
D My, 520 Sono

17. w'sane’thi ‘eth-hachayim 2/ ra™ “alay hama“aseh :hena asah

- hebel ur’"uth .
Ecc2:17 Sol hated life, for the work had been done wasgrievousto me;
is vanity and vexation of

A7>  «kai éplomoa ovv v Loy, &TL movnpov ém’ épe TO Tolmpa

'T(\) '1T€1TOL'T"_LéVOV {)1T(\) T(\)V ’ﬁ)\LOV, 8‘1‘[. Td 1TéLVTO. p,CL‘TCLL(,)‘T’T]S KCL\L 1Tp0CL£p€O'LS 1TV€l,)p..CL‘TOS.
17 kai emisésa tén zoén, ponéron eme to poiéma

I was detested evil was the action
to pepoiemenon , mataiotés kai proairesis
of doing a thing is folly a resolve of

wowa xpx (Mo ayiw A Mo-y-x4 Y4 Axgywy g
At AVAIW Jadkd YIHLY4W
wRwT NR SRy Iy 5ny=oRTRN Ui TN

PN T DTN Iy

18. w'sane’thi ‘eth~c/="amali “amel 'anichenu [’adam
yih'yeh ay.
Ecc2:18 Thus ! hated =/ my labor for had labored |
| should leave itio the man shall come me.
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A8 kal épiomoa éyw ovv mavTa poxbov pov,

ov éyw poxBd vV Tov fAov, 81 aplow adTOV 7O AvBpOTW TO YLvopévy pet’ épé-
18 kai emisésa mochthon mou,
detested my effort
mochtho , aphio auton () anthropg to ginomeng eme;
made an effort it coming

Axdyow adyo-ys elway YF w4 arai yyua oavi Yvio
}(9R AT Y WYWA XHX AXYYRWY
"MPRYY "oRYT503 LRWM D20 W YT D207 YT e

530 1703 WHED NOm PRImT

19. umi yode a yih'yeh ‘o sakal w'yish’lat ="amali she amal’ti
w’shechakam’ti gam=zeh habel.
Ecc2:19 And who knows whether he shall be a fool? Yethe shall have control
my labor for | have laboredand for | acted wisely . This is alsovanity.
A9  kal Tis oldev el codos EaTar 1) ddpwv; kal é€ovordleTal év mavti poxbe pov,
® époxOnoa kal ® éoodradpmy Hd TOV HAov. Kal ye TODTO LaTALOTYS.
19 kai tis oiden estai ¢ aphron? kai exousiazetai mochthg mou,
he exercised authority my effort
emochthésa kai 110 esophisamén . kai ge touto mataiotes.
I made an effort in I gained discernment Even indeed folly

whwa xpx axMow Moa-Jy Jo 1 9(-x4 w4ia Y4 AxyYIFY 20
WRET Nan Py SpynToD Sy vad>Tny wid? ciy nmiaoto
20. w'sabothi ya'’esh ‘eth-libi =he amal she amal’ti .

Ecc2:20 Therefore | turned about to causemy heart to despair of =!I my labor
for | had labored

20>  kal éméotpeda éym 100 dmoTdEachar T kapdla pov

5 A\ \ ~ 4 T oy 7 e\ \ 4
em mavti 7@ poxbw, o époxHnoa Vo Tov fALov,

20 kai epestrepsa apotaxasthai té kardia mou
turned dismiss
t0 mochthg, ho emochthésa ,
effort in I made an effort

JrAVY ST xoady aYYyHs wlyow Was wa-iyo
R399 3097 93 A=Y vRM vIxA v Yo 44w yagly

TIW231 NYTIA MROTR OhYw oI whTIDND
T30 Y 53 170 PRI 13 93700y N5u aTed

21, = ‘adam “amalo ub’da’ath ub’kish’ron
u’adam lo’ "amal-~bo yit'nenu chel’qo gam-=~ hebel w'ra”ah rabbah.

Ecc2:21 a man has labored . knowledgeand equity;
yetio a man hasnot labored it, he shall giveit for his share alsois vanity and a greatevil.
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21> 8m éomv dvBpwmos, o0 poxbos adTod €v oodla Kal €v yvwoeL Kal €v avdpela,
kal dvBpwos, 6s ovk epdxBnoev év adTd, dwoel adT peplda avTod.

4 ~ 4 \ 4 /
Kal ye ToOTO LATALOTNS KAl TOVTpLa. peyaA).

21 anthropos, mochthos autou kai en gnosei kai ¢n andreia,
made his effort courage
kai anthropos, ouk emochthésen en auto, dosei auto merida autou.
in did not make an effort him he shall give to him his portion
kai ge mataiotes kai ponéria megalé.
indeed folly wickedness

wywa xpgx o 473w vl Jraoqdy vlo-dys Wakl Ava-ay iy
Wit nam Sny 8w 935 19w i5py-S03 R it v2as

22, ki meh~ 'adam ="amalo ub'ra’yon libo :hichu’ " amel .
Ecc2:22 what is there a man his labor
and o' the vexationof his heart helabors ?

e/ 4 4 ~ 9 ’ b \ J4 9 ~
22> &7 1L ylvetaw 70 avBpormw év mavTi poxbw adTod

D ’ ’ 9 ~ o 9\ P \ 4 .
KOl €V TPOALPETEL KAPILAS AVTOD, o avTos poxbel vmo Tov fAov;
22 ti anthropo mochthg autou
his effort
kai ¢n proairesei kardias autou, autos mochthei ?
resolve makes an effort

IYW-4 ACFLI7Y VYR Foyy YA 94YY yIYALY 3Yoas
473 (93 A=Y vI¢
320 -XD 15993703 127y DYDY DPINRDR 1RITHD DA

:NT D27 oy 3%

23. =yamayu mak’obim waka as “in'yano gam=balay’lah lo’=shakab libo gam- hebel hu'.
Ecc2:23 his daysare sufferings and his labor grief; his heart doesnot evenrest at night.
alsois vanity.

23> 3T maoal al Mpépar adTod AAyMpaTov kal Bupod meplomaocos adTod,

Kal ye év vUKTL oV koLpdTal 1) kapdla adTod. kal ye ToDTo LaTaLoTNS €0TLV.
23 hai hémerai autou algématon kai thymou perispasmos autou,

pains rage of his distraction
kai ge en nykti ou koimatai hé kardia autou. kai ge mataiotes estin.
indeed in does not go to bed indeed folly

978 YWY x4 A4qay Axwy Jy4AwW Yadsg gyve-ji4os
423 Y343 a1y Y Y4 AxA4q 3Ty vdYos
290 WDITNR R 1NYY 528y 0TRD 230778 1D
IR OUTTONT TR U2 3 MPRT TD A5nyD
24. ‘eyn-tob ha'’adam yo’kal w'shathah w’her’ah ‘eth-naph’sho tob ha amalo

gam=~ ra’ithi yad .
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Ecc2:24 There isnothing better ‘'or a manthan he should eatand drink , and

he should makehis soulenjoy goodin his labor. also! saw, the hand of
24> Ok éomv ayabov év avBpame:

0 pdyetar kal 6 meTaw kal & deter T Puyd) avTod, ayaBov év poxbo adTod.

kal ye ToOTo €ldov éym 3TL & YeLpds Tod Beod oy
24 Ouk agathon en anthropg;

not a good thing
phagetai kai ho pietai kai ho deixei té psyché autou, agathon en mochthg autou.
show his effort
kai ge eidon cheiros ;

indeed knew

AYYY nvH WYHR AWy Y43 YW Yo
DI YA WA M SIRY M DD
25. i mi yo’kal umi yachush chuts .
Ecc2:25 who can eatand who can enjoyapart ?
25  8m Tis Ppdyetar kal Tis peloeTar mapel avTod;

25 tis phagetai kai tis pheisetai parex autou?
shall eat shall drink besides him

YaYo Yxy kevHly aMywy xoay aWwyy Yx¥ vay)l dvew Wwa4l iy
M9 xvoqy 93 ax=-%1 waiad4a vl sveld xxd Fryyly Jri4d

123¥ 103 RQIMDY A Ny R0 103 17397 2%y OTRD 0910
M0 MYTA 537 1ol DOTTORT "197 2907 NNy 0195 NioN

-----
O

26. i "adam tob I'phanayu nathan w'da’ath w’sim’chah w’ c:chote’ nathan “in’yan
le’esoph w'lik’nos [atheth 'tob liph'ney gam-~ hebel ur'"uth .
Ecc2:26 a man isgoodin His sight He has given and knowledgeand joy,
but 10 the sinnerHe has giventhe task of gathering and collecting
he may givelo one who isgood sight. alsois vanity and vexation of
26> 81 T® Wwbpome T dyabd PO Mpoowmov avTod Edwkev codlav
Kal yvdoLv kal evdppocdvmy- Kal T ApapTavovTl édwKev TEPLOTATILOV

70D mpoohelval kal Tod cvvayayetv  Tod dodvar Td ayadd mpo mpoowmov Tod Beod-

[2 4 ~ 4 \ 4 /
OTL KOL Y€ TODTO PLOTALOTNS KAL TPOCLPETLS TTVEVPATOS.

26 anthropg t0 agathg prosopou autou edoken
the one good his face
kai gnosin kai euphrosynén; kai {0 hamartanonti edoken perispasmon
gladness the one sinning, distraction

prostheinai kai synagagein dounai to agathg prosopou H
be added bring together so as o give to the good man the face of
kai ge mataiotés kai proairesis

even indeed folly resolve

Chapter 3
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1. z'man w' eth =chephets hashamayim.
Ecc3:1 There isan appointedtime . And there isa time event heavens
3:1> Tols waow xpovos, Kal KaLpos T® TAVTL TPAYRATL VIO TOV 0VPaAvoV.
1 chronos, kai kairos pragmati ton ouranon.
time season thing

oyeY qrPol xoy xo08l xo xyw/ xoy xal{ xo;
YY) MPYD Ny NYR? Ny Mn Ny 7% nya
2. “eth [aledeth w’ eth lamuth “eth lata ath w’ eth [ aqor natu™a.
Ecc3:2 A time 10 give birth and a time o die; a time (o plant and a time to uproot what is planted

2> koupds Tod Tekelv kal kalpos Tod dmobavelv,
kaLpos Tod PpuTedoar kal katpos Tod EkTIAaL meduTEVREVOV,
2 kairos tekein kai kairos apothanein,
A season
kairos phyteusai kai kairos ektilai pephyteumenon,
pluck out the thing being planted

xyY9¢ xoy nyq)l xo 4y74 xoy Avqal xo3
iM% Ny vme5 Ny 805 Ny 30 nwa
3. “eth laharog w'"eth lir'po’ “eth liph’rots w’ eth ib’noth.
Ecc3:3 A time (0 kill and a time (0 heal; a time 1o tear down and a time to build up.

3> koupds Tod amokTELvaL kal kalpds Tod Ltaoachar,
\ ~ ~ \ \ ~ ~
karpos 7o kabelelv kal karpos ToD otkodopfoar,

3 kairos apokteinai kai kairos iasasthai,
a season
kairos kathelein kai kairos oikodomesai,
demolish

ayPq xop ayjF xo pypw xoy xyy 9L xoy
SR DY) TR Ny pinipS Nyl nioab Ny -
4. “eth lib’koth w'"eth lis’choq “eth s’phod w’ eth r'qod.
Ecc3:4 A time 10 weepand a time to laugh; a time to mourn and a time to dance

4> kaipods Tod kAadoar kal kalpos Tod yeAdoat,
\ ~ 4 \ \ ~ /
karpos 1oV koacBal kal katpos Tod dpymoachar,

4 kairos klausai kai kairos gelasai,
a season
kairos kopsasthai kai kairos orchésasthai,
lament
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5. "eth "hash’lik ‘abanim w’ eth k’nos ‘abanim “eth [achaboq w’ eth lir'choq mechabedq.

Ecc3:5 A time 1o throw stonesand a time (o gather stones
a time to embraceand a time to refrain embracing.

<S> kapds 100 Palelv Atbous kail karpos Tod cuvayayetv Albovs,

\ ~ ~ \ \ ~ ~ b \ /
karpos Tod mepthaPelv kal katpos Tod pakpuvvbfjvar amo meptAnpiews,

5 kairos balein lithous kai kairos synagagein lithous,
a season
kairos perilabein kai kairos makrynthénai perilempseos,
be far

Y- wad xoy qyyw( xo ag4( xoy w9/ xog
oUT? Ny RS Ny TaRS Ny wpab Nl
6. “eth 'bagesh w’"eth 'abed “eth [ish’mor w' eth I'hash’lik.
Ecc3:6 A time 10 seekand a time (0 losg A time 10 keepand a time (o cast away
6>  kapds Tod [mTioar kal kalpds Tod amoléoar,
kaLpos Tod PpuAdEar kal karpos Tod ékPalelv,

6 kairos zétesai kai kairos apolesai,
a season

kairos phylaxai kai kairos ekbalein,

994 xoy xywh/ xo qyix{ xoy oyqel xo7
17372 Ny Niwn? Ny ien® Ny vipb nur
7. "eth lig’ro"a w' eth lith’por “eth lachashoth w’"eth I'daber.
Ecc3:7 A time 10 tear apart and a time (0 sewtogether; a time (o kept silenceand a time (0 speak

\ ~ A \ \ ~ et/ \ ~ ~ \ \ ~ ~
<> karpods 100 pfifar kal karpos Tod paar, KaLpos ToD oLydv kal kalpos To0 Aadelv,
7 kairos hréxai kai kairos hrapsai, kairos sigan kai kairos lalein,

a seasomn

W dw xoy ayudy xo 4yw( xor 934 xog
o DoW NyY mnon Ny XD Ny 2nR% nyn

8. eth /c’ehob w’eth lis’'no’ “eth mil’chamah w’ eth shalom.
Ecc3:8 A time 0 loveand a time 10 hate; a time of war and a time of peace
Q&  karpos To0 PLATjoal kal karpds Tod pLofioal, kalpds TOAEROU Kal KaLpos eLpTvrs.

8 kairos philesai kai kairos misésai, kairos polemou Kkai kairos eiréneés,
a season be fond of detest

(Yo 4£va W43 awyox yrixi-ayo
Ony 8 wina mipiva P

9. mah-yith’ron ha’oseh hu’ “amel.
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Ecc3:9 \What profit hashe who workshave in that he labors?

’ ’ ~ ~ b ° 9\ ~
9>  7is mepooela Tod moLODVTOS €V ois avTOs poxbel;

9 tis perisseia tou poiountos autos mochthei?
advantage of the one doing things makes an effort

79 xryod yad4a Ayl yrals ) w4 Jayeax4 axa-44o
132 MIPS oD "235 DTTON 103 WS TIVTTIN TRD
10. ra’ithi ‘eth~-ha’in’yan nathan b'ney ha'adam [« anoth bo.

Ecc3:10 | have seerthe task has givento the sonsof menio be humbled

10> €eidov ovV TOV TepLoTaTpoV, v Edwkev 6 Beods
Tols viols Tod avBpdmov Tod mepromaoHal év adTH.
10 eidon ton perispasmon, edoken ho
the distraction

huiois tou anthropou perispasthai en autg.
be distracting to him

{39 W33 §xy Yloa-x4 Y1 yx039 3ja awo Jya-x4u
JrF-aoy whqy Waalea awo-qw4 awoya-x4 yada 4nyi-4d w4
TN 23R 0273 TN DPVITIN 03 Y3 MDY ARy S5mTmess

I0TIYY WX DVTONT MY TOwN ynaTRg OTRT RERITRD

11. ‘eth~ “asah yapheh b’ ito gam ‘eth- nathan b’libam 1 'b’li
lo’=yim’tsa’ ha’adam ‘eth-hama’aseh ="asah ro’sh w' ad=soph.
Ecc3:11 He has made appropriate in its time. He hasalsoset their heart,
yet so thatno man shall find out the work has done the beginningevento the end

\ \ ’ ) ’ v A~ 9 A~
(11> OVV TA TTAVTA €ETTOLT)OEV K(I.)\(I. €V KAlpw avTov

4 \ \ %9 A b4 9 4 9 ~
Kal ye oUV TOV aldva édwkev €v kapdla avTRV,

8mws w1 ebpy 6 dvBpwmos 76 Tolmp.a, & €émoinoev o Beds, am’ ApyTs kal péxpL T€Novs.
11 epoiésen kala en kairg autou
which is good his season
kai ge edoken ¢n kardia auton,
indeed he gave
meé heuré ho anthropos to poiéma, ho epoiésen , arches kai telous.
the action

LAHI Ire xywoly UrYwW(TY4 Y Y9 Ive Ji4 Y Axoai
M3 290 NiY2Y minkbox 9D 03 2% PR 0D Ry
12. yada™ti ki ‘eyn tob bham ki ‘im=lis’"moach w'la"asoth tob bh'chayayu.
Ecc3:12 | know there isno good i them but for a manto rejoice and o do good i his life;
A2>  é&yvav 1L odk oty dyabov év adrols
el p1 100 edvdpavBfjvar kal Tod morelv dyabov év Lwf) adTod:
12 egnon ouk agathon en autois
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ei mé euphranthéenai kai poiein agathon en zo€ autou;
except be glad

433 Waad4s xx¥ ydWo-(y9 sve aLqy axwy Y4iw Yaga-dy ¥vis
T D08 NER $5RY=003 30 M ng SONTY BRI 0D By

13. w'gam =ha’adam yo’kal w'shathah w'ra’ah tob ="amalo matath .
Ecc3:13 And also man should eatand drink , enjoy the goodof 2!l his labor,
the gift of

A3  kat ye was 6 dvBpwmos, 05 payeTar kal meTar

kal {81 dyabov év mavti poéxBw adTod, dopa Beod éoTiv.
13 kai ge ho anthropos, phagetai kai pietai

indeed
kai ide agathon mochthg autou, doma

his effort

J24 v3do ydlvod arar 4v3 W34y awor w4y 2y Axoai
Y)Y r4Aw awe yaadiay o9l Ja4 viyyr JAFrald
T8 1DV BRWO M NI DTORT APYY WO V2 T

PPIRPR WD AWY DIONT) VT30 TN 31 H0TTD

14. yada™ti - ya aseh hu’ yih’yeh I olam ‘eyn I'hosiph
u ‘eyn lig’ro"a w’ “asah yir'u .
Ecc3:14 | know does it shall beforever, there isnothing to add
and there isnothing (© take , and doesit so menshould fear
A4  éyvov §TL MavTa, Soa émotmoev o Beds, adTa é0TaL €ls TOV aldva
ém’ adT® ovk €oTLv poahetvar, kal &1’ adTod ok €oTLy ddelelv,
kal 0 Beds émoimoev, tva poPMBdowv &md mpoowmov adTod.
14 egnon , epoiésen , auta estai eis ton aiona;
things they the eon
ouk prostheinai, kai ouk aphelein,
not to add not to remove
kai epoiésen, phobéthosin
of

333 99y xv3ad qw4r 473 49y Araw-a¥ s
JAaqy x4 WP WaAaliar
T R b 9 nﬁ’fli? WCDZSW_ N7 232D H’TU(@?"H?; w
FTTITNN W3 DTORM
15. mah- k'bar hu’ wa lih'yoth k’bar hayah w’ y’bagesh ‘eth-nir'daph.
Ecc3:15 That already and that shall behasalready been
for seekswhat has passed by
A5 706 yevopevov Hd1 éoTiv, kal 8oa Tod yiveoar, 1181 yéyovev,
KCL\L 6 96(\)S L’T]‘T'T,]O'€L ‘T(\)V 8L(1)K6‘.L€VOV.
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15 to genomenon edée , kai tou ginesthai, ede gegonen,
The thing becoming there is to be has become
kai zétesei ton diokomenon.
shall seek the thing pursuing

OW4R AYW @JWYR JYPy WHWR XUX XA 49 ayoyie
w3 YW Pana YrYy
VYT MRy LBYRT DR WHET DR NORT T

VYT MY PRI DI
16. W' od ra’ithi tachath m’qom hamish’pat shamah haresha™
um’qgom hatsedeq shamah harasha’.

Ecc3:16 Furthermore, | have seerunder that in the placeof justice there iswickedness
and in the placeof righteousnesshere is wickedness
16> Kal ém el8ov Omo Tov fiAvov Té6mov THs kploews, ékel 0 doefs,
kal Tomov Tod dukalov,  ékel 0 aoePs.
16 Kai eti eidon hypo topon tés kriseos, ekei ho asebés,
still I beheld judgment the impious one
kai topon tou dikaiou, ekei ho asebés.
the just the pious one

¥3al43 eJwa owqa-x4y Prana-x4 1909 Y4 AxW4r
ww awowa-Jy Joy niy-yJ xo-ay
DUTTONT WBYY DYITTIN PUTETTNN 353 M3 MR T

oy MpyRTTo? Svy pRnToR? Ny
17. ‘amar'ti libi ‘eth~-hatsadiq w'eth-harasha” yish’pot
="eth =chephets w’ ~hama aseh sham.

Ecc3:17 | saidin my heart, shall judgethe righteousand the wicked,
atime matter and deedisthere.

1 o 9 \ 9 ’ \ \ 4 \ \ \ 9 ~ ~ e 4
A7  evma éyw év kapdla pov 20V Tov dikatov kal ovv Tov acefd) kpuvel o Oeds,

[2 \ ~ \ / \ \ \ ~ /
8TL KaLPOS TR TAVTL TPAYRATL KOl €T TAVTL TG TOLTLATL.

17 eipa kardia mou ton dikaion kai ton asebé krinei ,
the just the impious
kairos pragmati kai to poiémati.
there is a season thing action

W3al43 Y499 Wada Y9 x99a-(0 2909 Y4 AxY41s
¥ad a¥a Ayas-yaw xy44dy

OUTTONTT D37 0T8T "33 ND2TTOD 7323 N ORTRR
o0 TR TRTATOIY NN

18. libi “al=dib’rath b’ney ha’adam I’baram
w'lir'oth sh’hem-b’hemah hemah lahem.

Ecc3:18 my heart the estateof the sonsof men,
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might test themand seethat they by themselvesare beasts

A8 kel elma éyd év kapdla pov mepl Aalids vidv Tod avbpwmov,
&1L SuakpLvet adTovs o Heds, kal Tod detéar §TL adToL kTNVT €loLv Kal ye avTols.
18 ekei kardia mou lalias huion tou anthropou,
there the speech
diakrinei autous , kai deixai autoi ktené eisin kai ge autois.
shall examine them show they are indeed to them

3%393 A1PYYT Ya4a Y9 24Py Y 1

CYC aud WrAY AT xvY gy AT xvyy ¥al apd 3qeYv
193 {Ya Y Y4 AYAIAYY yada axryy

MRTAT A7PRY BRI T3P0 "2

522 MR MM AT N 72 T NinD o0 N Tpm
1527 51 9D 1R MRTITTI OIRT DA

19. 2i miq’reh b'ney~ha’adam umiq’reh hab’hemah umiq’reh ‘echad [chem k’moth zeh ken moth zeh
w' ‘echad lakol umothar ha’adam ~hab’hemah ‘ayin habel.

Ecc3:19 that which happensto the sonsof men and that which happensto beasts
evenonething that which happensio them: asonediessodiesthe other;

indeed, they have | one and there isno advantagefor man beast is vanity.
19> &m ovvdvTmpa vidv Tod dvBppmov Kal CUVAVTTLA TOD KTNVOUsS,
ovvavTnpa €v adTols: os 6 BdvaTos TovTOV, OVTWS O BAvaTos TovToV,
kal Tvedpa €v Tols maoLv: kal TL émeplooevoev 6 GvBpwmos Tapa TO K TTVOS;
00dév, §TL Ta MhVTA PATALOTYS.
19 synantéma huion tou anthropou kai synantéma tou kténous,
the event of the event of is
synantéma hen autois; hos ho thanatos toutou, houtos ho thanatos toutou,
the event one to them the death of this one also the death of this other one
kai hen ; kai ti eperisseusen ho anthropos to kténos?
what abounded
ouden, mataiotes.
Nothing things are folly

q703-C4 W Jyay 470371y aria Jya au4 yrey-d4 yiva Yawo
YO8 2 DM pynTe I Son MR oipRThy o Somo

20. holek ‘el-maqgom ‘echad hayah ~he aphar w’ shab ‘c/=he aphar.
Ecc3:20 goto oneplace are of the dustand 2!/ return 1o the dust
20> 7o mavTa mopeveTal els TéOTOV Eva- TA MAVTA €YEVETO ATMO TOD X00S,
KCL\L ‘Td 1T(€LV‘TCL é’lTLO'Tpé(I)€L Gis ‘T(\)V XO‘GV'
20 poreuetai eis topon hena; egeneto tou choos,
things things came
kai epistrephei ¢is ton choun;
things
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21. mi yode a b'ney ha'adam ha’olah hi’ 'ma™lah
w' hab’hemah hayoredeth hi' I'matah [«’arets.
Ecc3:21 \Who knows that of the sonsof man goesupward
and of the beast goesdownward to the earth?
21> kal Tis oidev Mvedpa vidV Tod avBparmov el avaPatver adTO €ls dvo,
Kal TvedpLa Tod KTNvous el kaTafalvel adTO kéTw €ls yTv;
21 kai tis oiden huion tou anthropou anabainei eis ano,
it ascends
kai tou ktenous katabainei kato ¢is gén?
it goes down below

YAWOY S Yada HyWA W4y Ve JA 4 Y AxT4qy
PAGHE 3w A9 x4 vY 493 Y Y YR 4vanay
VYR OTIRT MRY WK 3W PR 9D NIRRT I

DTN TN 3 mm‘a 138737 M D PO RITTD

22, w'ra’ithi 127 ‘eyn tob yis mach ha’ adam ma asayu
=hu’ chel’qo »i mi y'bi’enu lir'oth b’meh sheyih’yeh ayu.
Ecc3:22 Therefore | have seer nothing is better man should rejoicein his works,
Is his lot. who shall bring him to seewhat shall occur him?
22> kal €ldov &1L ok EoTLv dyabov el u1 6 edvdpavBnoerar 6 dvBpwmos

b / 9 ~ 9 \ \ 9 ~
€V TOLNLAOLY AVTOV, OTL AVTO [LEPLS AVTOD*

%4 4 % 9\ ~ 9 ~ 9 T 9N J4 9 L N
OTL TLS G.Eel. avTov TOvL L8€ LV €V O €AV YEVT|TAL LET QAUVTOV,

22 kai eidon ouk agathon ei me ho euphranthésetai ho anthropos
no good except shall be glad
poiémasin autou, meris autou;
his actions is his portion
hoti tis axei auton idein ¢ ho genéetai auton?
shall lead him should take place
Chapter 4

AJAT WHWA XUX yAwoy qw4g WA Pwor~ Y x4 A444Y Y4 AXIWY Eccat
WHYY WAL Y4y MYy YarPwo aiwy Wy wal yi 4y yapwoa xoya
TAT) WAL ATD DY) W DPYTTORTIN MNTNY M2 Naw)
OmIn O TN D OTRYY T O 077 7R oopYyT nynT

1. w'shab’ti wa’er’eh ‘eth-/ = ~ha ashuqim na asim w'hinneh dim' ath
ha ashugim w’eyn lahem m’nachem u “osh’qeyhem hoach w’eyn lahem m’nachem.
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Ecc4:1 So! returned, and considered the oppressionghat are done
And beholdthe tearswho were oppressedand that they had no comforter

and of those oppressed therthere waspower, but they had no comforterer.
4:1> Kal éméotpeda éym kal €ldov  obv mdoas Tas cukodavTias
TAS YLVOLEVas UTO TOV HALov* kal L8ov 8akpuov TOV cukodpavTovpéEvv,
Kal oVK €0y adTols TaPaAKAADV, Kal &m0 YeLpos ovukodpavTouVTov adTovs Loyvs,
Kal OUK €0TLY aOTOTS TAPAKAADV.
1 Kai epestrepsa kai eidon tas sykophantias
turned beheld the exortions
tas ginomenas ; kai idou dakruon ton sykophantoumenon,
the ones happening behold, the tear of the ones being extored
kai ouk estin autois parakalon, kai sykophantounton autous ischys,
not one comforting them of ones extorting them was by strength
kai ouk autois parakalon.

not one comforting them

AYA0 WY AYA WL WAL AUAYY TXY 49YW YA x¥A-x4 YL HIWY2
YTy OO TR YR DOYITTIR ANR T3P DUNROTRY I a3

2. w'shabeach ‘eth-hamethim k’bar methu ~hachayim hemah chayim “adenah.
Ecc4:2 So! praisedthe dead are already dead more the living they are still living.
2> kal émveca éym ovv Tovs TeBvmkodTas Tovs fdm dmobavovras vmep Tovs [HvTas,
dooL avTol {@oLv éws ToD viv*
2 kai epénesa tous tethnekotas tous ede apothanontas tous zontas,
of the ones having died of the ones already dying
autoi zosin tou nyn;
they live the present

313 4 Jao-qwW4 x4 ¥3aiywy grevs
WHW3R Xpx awoy qw4 o093 awowa-x4 349 47 w4
T NS TIYTOWN DY OTaEn 290)3

WY MR APyl WY VI mpyenTng MRS s

3. w'tob mish’'neyhem ‘eth ="aden lo’

lo’-ra’ah ‘eth-hama’aseh hara™ na asah .
Ecc4:3 Yes,better is he both they, not yet )

hasnot seenthe evil work is done

3> kal dyabds vmep Tovs dVo TovTOULS 8oTis olmw éyéverTo,

BS 01,)K G{SEV O"l\)v ‘T(\) ’lTOL’T“LCL T(\) 1TOV’T]p(\)V ‘T(\) 1T€1TOL'Y".LéVOV 131T(\) T(\)V ﬁ)\LOV.
3 kai agathos tous duo toutous oupo ,

these two not yet
ouk eiden to poiema to ponéron to pepoiémenon
knew the action being done

awoya Yyqwy-Jy x4y Wo-ly-x4 Y4 Ax4qv4
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4. w'ra’ithi ‘eth- = ="amal w'eth =kish’ron hama aseh
qin’ath-‘ish mere ehu gam=zeh hebel ur'"uth .

Ecc4:4 | have seerthat labor and succes®f the work,
isthe envyof a man his neighbor. This alsois vanity and vexation of

5 5\ \ ’ \ J4 \ \ ~ ’ ’ ~ /
4 Kat eidov éym ovv mavra Tov poxbov  kai ovv maoav avdpelav Tod moLnpaTos,
e \ ~ \ \ ~ ’ ~
81 avTo [fHAos Avdpos amo Tod eTailpov adTOD*

K(I{. Y€ TOUTO }LG.TCLL(,)T’T]S K(I\L ’lTpOCLLp€O'LS 1TV€1’)‘LCLTOS.

4 Kai eidon ton mochthon  Kkai andreian tou poiématos,
beheld the effort courage of action
zelos andros tou hetairou autou;  kai ge touto mataiotés kai proairesis
zeal is his companion indeed resolve

TV XE (YT TrarxE §IM (ATYAs
Hopa-ng SN PTTNN pan SvonTn
5. hak’sil chobeq ‘eth-yadayu w'okel ‘eth-b’saro.
Ecc4:5 The fool folds his handsand consumeshis own flesh
<S> 6 ddpwv mepLélaBev Tas yelpas avTod kal édayev Tas odpkas adToD.

5 ho aphron perielaben tas cheiras autou Kkai ephagen tas sarkas autou.
embraces eats

Uy xyoqr Wo wayiu 444y xuy 7Y 4¢Y Ives
{0 MYTI Spy 0790 8Onn nmy D XOn 2901
6. tob kaph nachath chaph’nayim “amal ur’"uth .
Ecc4:6 Better is onehandiu! of quietness both hands of labor and vexation of
6>  dyabov mAMpopa dpakods dvamadoews Vmep mATpopa dvo dpakdv poxbov
Kal TPOALPETEWS TVEVLATOS.

6 agathon drakos anapauseos drakon mochthou
a handful of rest handfuls a trouble

kai proaireseos

resolve
WHWa XPX (93 34947 Y4 AXIWYT
WRET DTR3N8 P
7. w'shab’ti wa'er’eh hebel .

Ecc4:7 Then! returned, and | saw vanity

<> Kal éméotpedia éym kal eidov RaTALOTNTA VO TOV fALov.
7 Kai epestrepsa kai eidon mataiotéeta
turned folly
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8. ‘echad w’eyn sheni gam ben wa'ach ‘eyn-lo w'eyn qgets ="amalo gam="eynayu lo’~this’ba”
“osher u “amel um’chaser ‘eth- tobah gam-zeh hebel w' in’yan ra” hu'.

Ecc4:8 onealone, and there ishot a secongl yea he hasneither a sonnor a brother,

yet there isno end his labor; evenhis eyesare not satisfied with riches; and he says,
do I labor and bereave good?

This alsoisvanity and it isan evil task.

4 ® \ 9 u / ’ [ \ \ 9 » S A~
&>  €omw els, kal ok €oTLv delTEpOS, Kal ye vLos kal adeAdos ovk €oTLy avTP"
\ \ ~ \ 4 ~
Kal o0k €0TLY TepaciLos T® mavtl poxbw avTod,
4 b \ 9 ~ 9 9 4 4 \ 4 9 \ ~
kal ye 0pBaApos adTod ovk epmimAaTal TAovToV.  Kal T €ym poxHd

\ ’ \ / \ /
kal oTepltokw TNV Yuymv pov amo ayabwoivns;

KCLL 'y€ TO‘G‘TO ‘.LG.‘TCLL(,)‘T’T]S KCL\L 1T€pl.0"lT0.0'p.,(\)S 1TOV’T]p6§ éO’TLV.
8 heis, kai ouk deuteros, kai ge huios kai adelphos ouk auto;
a second indeed, no to him
kai ouk perasmos mochthg autou,
limit his effort

kai ge ophthalmos autou ouk empiplatai ploutou. Kkai tini mochtho

indeed his eye is satisfied saying, Why do | make an effort,
kai sterisko agathosynes?

Deprive
kai ge touto mataiotes kai perispasmos ponéros

indeed, this folly distraction

WMos gve qyw Wal-wa W4 ap4a-yy yaywa Yigres
:0%nYD 230 D oTPTwh TWiN TINTTIR DT o

9. tobim ~ha’echad yesh=lahem sakar tob ba amalam.

Ecc4:9 are better one they havea goodreturn their labor.

<9>  d&yabol ot dVo vep TOV éva, ots €0t adTols pLabos dyabos év woxbw adTdv:

9 agathoi ton hena, estin autois misthos agathos en mochthg auton;
the one in there is to them  wage in their effort

TIIU X4 WP au4a YT Y4 AY 10
YA YW JA4y (r7AW an4R v(A4y
N30T NR OO INT 15BI"0N D0
PR w1 St IR A9
10. =yipolu ha’echad yaqim ‘eth-chabero w'ilo ha’echad yipol w'eyn sheni lahagimo.
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Ecc4:10 they fall, the oneshall lift up his companion
But woeto him, the one falls when there isnot another to lift him up .

1 e 9\ ’ 3 ® ) ~ \ ’ 9 ~
< 0) OoOTL €eav 1T€0'0.)0'LV, 0O €ELS €’y€p€L TOV *LGTOXOV CL‘UTO‘U,

Kal oval aVT® TG evi, STav méoT kal 1 7 dedTepos Tod Eyelpar adTOV.
10 pesosin, ho heis egerei ton metochon autou,
shall rise his partner
kai ouai auto (0 heni, pesé kai me ¢ deuteros egeirai auton.
he should fall a second to raise him

WU Y4 apddy Wad yuy YaAyw vIyway4 yiu
‘oY PN MINDY 0P T 0w 03w ToN DaRo
11. gam =yish’k’bu w'cham lahem ul’echad ‘eyak yecham.
Ecc4:11 Also, lie down togetherthey keep warm, but how can onebewarm alone?
A1 kal ye éav kopmBdowy dbo, kal Béppumn adTols: Kal 6 etls Tds Oeppavdi;

11 kai ge koiméthosin , kai therme autois; kai ho heis pos thermanthé?
should go to bed heat themselves the one, shall he heat himself

vaq) yayoi Y ywa ap43 yJPXA Y4y
PxY¥a 393% 9 44 wwya evpay
23 TR DOWT NG DPNYTONY I

PN MTIna RS whwnT vInm

12. w'im=yith’q’pho ha’echad ya am’du do
w’hachut ham’shulash lo’ bim’herah yinatheq.

Ecc4:12 And If oneprevail against him, shall standin of him.
A threefold cord is not quickly torn apart.

9N b) ~ e ° e ’ 4 /4 9 ~
(12) KoL eav €1TLKPCLTO.L(.09'1:] O €LS, oL S‘UO O'T'T]O'OVTCLL KATEVAVTL AVLTOV,
Kal TO omapTilov TO éVTPLTOV 0V TAXEWS ATTOPPAYyT|oETAL.
12 kai epikrataiothé€ ho heis, steésontai autou,
the one

kai to spartion to entriton ou tacheos aporragésetai.
three-stranded shall be ripped apart

o 93T a4 W4 ATFYy 1T Yy yyur JYFY a3 dvens
W IR vIITND W 57027 pL ToRR D2M) TR0R T2) 2t

13. tob yeled mis’ken w' melek zagen uk’sil lo’-yada™ I'hizaher “od.
Ecc4:13 Better isa poorand child an old and foolish king
no longer knows to be warned
13> Ayabos mals mévms kal copos  Vmep Baotdéa mpeaPiTepov kal dpova,
0s oUk éyvw TOD TpooéyeLy ETLe
13 Agathos pais penés kai basilea presbyteron kai aphrona,
a needy an older

ouk egno prosechein eti;
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take heed any longer
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14. hi=-mibeyth hasurim yatsa’ lim’lok ki gam b’'mal’kutho nolad rash.

Ecc4:14 of the houseof the imprisoned he has comeo becomeking,
although he was bornpoor in his kingdom.

A4  8m € olkov TdV deoplwv éfedetoeTar Tod Paotdedoar,
81 kal ye év Baotdela adTod éyevvnin mévms.
14 oikou ton desmion exeleusetai basileusai,
the prisoners he shall come forth to reign

kai ge ¢n basileia autou egennéthé penés.
even indeed he was needy

PV adAR Yo wywa xpx YAY(AYA YAAWA-LY X4 AxA 4415
WAXYX aWoq w4

WD PN DY Wl NOn 0vDPTnT DWITTOR TN NN
TPRTE TRY?Y W

15. ra’ithi ‘eth-:c/~hachayim ham’hal’kim hayeled hasheni
ya amod tach’tayu.

Ecc4:15 | have seen:l the living which walk

the secondchild shall stand upinstead of him.
A5  €ldov ovv mhvTas Tovs {dvTas TOUS TEPLTATOOVTAS VTIO TOV TALov
peTa Tod veaviokov Tod devTtépov, 0s oTNoeTaw avt’ adTod,
15 eidon tous zontas tous peripatountas
I beheld of the ones walking
tou neaniskou tou deuterou, stésetai ant’ autou,
the young generation shall stand in place of

¥ W3a1y)d A a-qwvd Y Yea-dyd ey e
Y9 JrAoqr (33 AT YNTY vITvTHYWE 44 YA Yran4a
D3 DIRD TN 500 oynTood pRIrRe

i 7Y 53 1D 937 Y O DN

16. ‘eyn=qets =ha“am - hem gam ha'acharonim lo’ yis’m’chu-ho
=gam=zeh hebel w'ra’yon .

Ecc4:16 There isno end the people them, and theyalso

that come aftershall not rejoice him, this alsois vanity and vexation of

16> ovk éomv ﬂepacp,(‘)s T® TavTl Aad, TOls TAOLY, 6oO0L é'yévov'ro épmpootev adTdV-

kal ye ol éoxaToL ovk evdpavinoovrar év adTH:
&1L kal ye ToDTo PaTALOTNS KAl TPOALPETLS TVEDLATOS.
16 ouk perasmos lag, R auton;
limit
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kai ge hoi eschatoi ouk euphranthésontai ¢n auto;
indeed, the last shall be glad himself

kai ge touto mataiotés kai proairesis
even indeed folly resolve

YAAL4R XA I(4 YIX AW4Y Y9 YW

09 xywod yaoari Yy 4-ay UIT YA (AFYR xxy oywl Ivify
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1. (4:17 in Heb.) sh’'mor rag’leyak ka’asher telek ‘c'=beyth
w'qarob lish’'mo a miteth hak’silim zabach hi-’eynam yod’"im (o asoth ra’.

Ecc5:1 Guard your feetasyou goto the houseof and draw near (0 hear more

than 1o give a sacrificeof fools; they donot know they are doingeuvil.

A7 DOAaov mEda cov, &v @ Eav mopedT els oikov Tod Beod,  kal &yyds Tod dkodeLv-

vmep dopa TOV Adpdvwv Buota cov, &1L oUk elowv eldoTes Tod moLfioal kakov.

17 Phylaxon poda sou, ean poreué€ ¢is oikon , kai eggys akouein;

you should go are near
doma ton aphronon thysia sou, ouk eidotes poiésai kakon.
be the gift sacrifice Let your knowing to do bad

Chapter 5

Waad4a 1Y) 994 43nvad 43934 Y3y yi)-(°o (A%~ {4 Eccsa
Y180y yiq9a viai Jy-Jo nq43-Jo x4y YAYwg yialsx iy
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OUYR TNIT VT 1270V PONTTOY RN D@3 OUTTONT O3

2. (5:1 in Heb.) ‘al-t’bahel al- w'lib’ak ‘al-y’'maher !'hotsi’ dabar
shamayim w’atah “al-ha’arets “al-ken d’bareyak m' atim.
Ecc5:2 Do not be hasty , anddo not let your heart hurry to bring forth a word

isin heavenand you are on the earth; therefore let your words be few.
\ ~ 9 \ /4 4 \ ’ \ /
S:D R oedde €l OTORATL TOU, KAl Kapdla Cov P TaXVVAT®
70D e€evéykal Aoyov mpo mpoowmov Tod Beod-

74 e \ b ~ 9 ~ \ \ 9\ ~ ~ 9\ / ” e 4 bd ’
oL 0 Beos év T® oVpavd, kal ov €ml TS Yiis, €T TOULTW €0TWOoAV OL AOYOL GOV OALYOL.

1 mé speude , kai kardia sou mé tachynato
Do haste let hasten
exenegkai logon prosopou H
the presence of
t0 ourang, kai sy tes ges, toutQ hoi logoi sou oligoi.
upward, you are this

#3994 993 (AFY (YPr JAye 519 yrdha 49 2y
:0°7127 273 502 5P 173w 393 0ionT 83 D3

3. (5:2 in Heb.) =’ ba’ rob “in’yan w’qol k’'sil »'rob d’barim.
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Ecc5:3 comes the multitude of business
and the voiceof a fool is known by multitude of words.

2> 8m mapaylvetar évdmviov év mANBel Tepiomaopod  kai dpwv) ddpovos év mANBer Adywv.
2 paraginetai pléthei perispasmou kai phonée aphronos ¢n pléthei logon.
of testing

YIS WMEX-CE YAACHL 94Y 1ax W4 s
WOW qax-qwd x4 WAL (AFY9 nIH Y14 2y
g TsEoN STONS T3 SR ED

0Py IR N8 D203 PRI TR 0D

4. (5:3 in Heb.) ka’asher tidor neder ‘al-t’acher I’'shal’mo
‘eyn chephets Hak'silim ‘eth =tidor shalem.

Ecc5:4 \When you vowa vow , do not wait to fufill it:

He hasno delight i1 fools. Pay that you have vowed
3> kaBws &v edEn edyMv 70 Bed, K7 Xpovioms Tod dmododvar adTv*

&1L ok éomv BEAnpa év ddpoorv, ovv Soa éav edET amodos.
3 kathos an euxé euchén , mé chronisés apodounai autén;
As when you should not pass time render it
ouk thelema ¢ aphrosin, syn euxé apodos.
not his will foolish vows You then, you should have vowed, render!

Wwx &7 qraxwy qax-4£¢ w4 9ves
0PN XY TTAEn TN-RS WwiR 30 -
5. (5:4 in Heb.) tob lo’~thidor mishetidor w'lo’ th’shalem.
Ecc5:5 It is better you shouldnot vow than you should vowand not pay.

4> dyabov 16 p) eB€aobal oe 7| 70 eb€acBal oe kal k) amododvar.

4 agathon to meé euxasthai se to euxasthai se kai meé apodounai.
to make a vow for you for you to make a vow repay

Y42 2970 W4x-Chy YW x4 40Ul YA ) x4 Yxx-(4s
ya-ai gwoy-xg Uy YrP-do YAald4a Jrei ayd 433 anw iy
TNPRO 7302 TMNPTORY ORI RWID TRTON TPNTORT

ST AYRTRY D3M) 2P0V DTTONT HIPY D N Y 03
6. (5:5 in Heb.) ‘al-titen ‘eth-piyak ' chati’ ‘eth-b’'sarch w'al- hamal’'ak
sh’gagah hi’ lamah yiqg’tsoph =goleak w'chibel ‘eth-maaseh yadeyak.

Ecc5:6 Do not let your mouth causeyour flesh to sin
and do not of the messenget wasan error.
Why should be angryat your voice and destroy the work of your hands?

<S> M 3ds 10 oTopa cov Tod éfapapTiiocal TNV cdpka cov
\ \ \ ’ ~ ~ /
kal p) elms mpo mpoowmov Tod Beod ST Ayvora éoTiv,

er \ 9 ~ e \ 9\ ~ \ ’ \ / ~
tva p1 opyradi) 6 Beos ém pwvi) cov  kal Svadbelpn Ta ToLnpaTa YELPDV CovL.
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5 meé dgs to stoma sou examartésai ten sarka sou

You should give lead into sin
kai me Agnoia ,
, in ignorance;
hina meé orgisthé phoné sou Kkai diaphtheir€ ta poiemata cheiron sou.
lest should be provoked to anger should utterly destroy the things made by

93 YAadea-x4 Y 3993 Y994y Y9 xvYH 999 Y6
INTY OTORTTNR YD M13TT 0912 o093M NS 353 oo

7. (5:6 in Heb.) rob wahabalim ud;barim har'beh 21 ‘eth~ y'ra’.
Ecc5:7 the multitude of and many words there are also diversranities:
fear

6> 3T év mAnbeL évumiiov kal paTatdTnTEs kal Adyol moAdol: 8L ovv Tov Bedv Ppofod.

6 pléthei kai mataiotetes kai logoi polloi; syn phobou.
follies with you should fear

RJHA=C0 AYxx-(4 Ayia¥ g a44x Pany ejwy [Ty wq fwo-siy
Ha3-do Yaas1y qyw a3 oy a5 2y
PENTTOY MRNATON 13T TN PTE] bREn O U PYYTONT

:omRY OOTa W T3 Syn @3 0D

8. (5:7 in Heb.) ="osheq rash w'gezel mish’pat watsedeq tir'eh bam’dinah ‘al-tith’'mah
=hachephets ki gaboah me“al gaboah shomer ug’bohim hem.

Ecc5:8 ' you seethe oppressionof the poor and denial of justice and righteousnessn the province,
marvel not at the matter; a high oneover the high oneis observing

and higher onesare them.
<> "Eav ocvkodavtiav mévnTos kal apmaynv kptpaTtos kal dukatoavms {8ms év xopa,
p7 Bavpdorns ém 7@ mpdypaTis 8TL VPmMASs émavew VPmAod dpuAaar kal vfmAol ém’ avTovs.
7 sykophantian penéetos kai harpagen krimatos kai dikaiosyneés idés en chora,
extortion the needy seizure by lawsuit judicial right a place
meé thaumasés to pragmati; huyélos epano huyelou phylaxai kai huyéloi autous.
you should wonder the thing above shall guard

14 9oy E\AW( }’(7 4437 (}’j hq44 J AREERE
T2y T Top 8T 523 PN 1AM

i

9. (5:8 in Heb.) w'yith’ron ‘erets hi’ melek I'sadeh ne’ebad.
Ecc5:9 And the advantageof the earthis ; It Isa king that hasthe field being tilled.
Q>  kal mepiooela yfis év mavTl éoT, BaotAevs Tod dypod elpyacpévou.
8 kai perisseia gés esti, basileus tou agrou eirgasmenou.
the abundance is the king is dependent on tilled field

193 AT-Y A479x 44 Yv¥A9 ALYy JFY oswA 44 JFY 9340
1530 mroa RN 8O 1TD 208 fED vaimRD nED aTNw
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10. (5:9 in Heb.) ‘oheb keseph lo’~yis’ba™ heseph umi-‘oheb lo’ th’bu’ah gam=zeh habel.
Ecc5:10 He who lovessilver shall not be satisfiedwith silver,

nor hewho lovesabundancewith : This alsoisvanity.
9> Ayamdv dpydpLov o mAnodioetar dpyvplov:
kal Tis Nydmmoev év mAnBeL adTdV yévmpa; kal ye TodTO LATALOTYS.
9 Agapon argyrion ou plésthésetai argyriou;
The one loving shall be filled of
kai tis égapésen en pléthei auton ? kai ge touto mataiotes.
nor one who loved in their abundance indeed is folly

YAYA0 X444 Ay 3309 JravyTayy AYv4 91 A9red xrI191w0
PPY NORTTOR 0D 1PYa% 1iwn T 192N 137 n3%n nian3s

11. (5:10 in Heb.) bir'both hatobah rabbu ‘ok’leyah umah-kish’ron lib’ aleyah ~r’iath .
Ecc5:11 When the goodincrease they are increasedhat eat them
Sowhat isthe advantageto their owners to seeit with ?
A0> év mAffer THs dyabwodvns émAnBivOnoav éobovres adTv-

kal TL &vdpela T map’ adTHs 87L AAN’ 1) Tod opav o0dpBaApols avTod;
10 en pléthei tes agathosynés epléthynthésan esthontes autén;

In a multitude of goodness are multiplied the ones eating of it

kai ti andreia autés € tou horan ?

courageous thing is it it of the seeing it with

{Y47% 3993794y @04 agom xyw FPyxY 1
yywad v Uy ¥4 qiwo/ ogway

SoN™ 13TTTON) LYRTOR TV N pi=biniaby
TS 35 Mo PR wYS vakm

12, (5:11 in Heb.) m’thuqah sh’nath ha obed - w'im~har’beh yo’kel
w'hasaba’ le ashir ‘eynenu maniach lo lishon.

Ecc5:12 The sleepof the one servingis pleasant he eats much;
but the abundanceof the rich man doesnot allow him to sleep
A1 yAvkvs Bmvos Tod SovAov, €l OAlyov kal el oAV dpayeTar-
kal T épmAnodévTt Tod mhovTiioar  ovk éoTv Adlwv adToV Tod vTVdTAL.
11 glykys hypnos tou doulou, kai ¢i poly phagetai;
is sweet for the servant or
kai ty emplesthenti ploutésai ouk aphion auton hypnosai.
the one being filled to be rich none allowing

iyxoql w09l qyYw qwo whwa xpx Axi44q AlvH 309 Wi 12
Any? 1ora% vy WY wnwn nom DR 193 Ay whas
13. (5:12 in Heb.) ra ah cholah ra’ithi “osher shamur lib’"alayu | 'ra”atho.

Ecc5:13 a grievousevil which | have seen
richesbeing keptfor their owners o his hurt.
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2> éomw dppwoTia, fv €ldov VO TOV fALov,

~ 4 ~ 9 ~ 9 4 9 ~
mAodTov dpvdacodpevov T® map’ adTod €ls kaklav adTod,

12 arrostia, eidon R
a sickness I beheld
plouton phylassomenon tg autou cis kakian autou,
him

AYT4Y YA 9 YA 4y Y9 a3 rar o9 JAYos 4733 4woq ad4vis
TIRIRA ITID PR 13 TOOIM U 7Iv3 R WYT TaR
14. (5:13 in Heb.) w’abad ha“osher hahu’ b'’"in'yan ra” w'holid ben w'eyn »'yado m’umah.

Ecc5:14 When thosericheswere lost an evilinvestmentand he had fathereda son
and there isnothing /11 his hand.

\ ~ ~ ~ ~ ~
A3 kal dmolelTar 6 TAODTOS EKELVOS €V TTEPLOTTATLD TOVTPD,

2 e \ 9 ) \ 9 A Q7
KOl €YEVVT|OEV VLOV, KAL OVK éO’TLV €V YELPL aAVTOV 0086\1.

13 kai apoleitai ho ploutos ekeinos en perispasmg ponérg,
shall be destroyed distraction
kai egennésen huion, kai ouk cheiri autou ouden.
he engenders not anything

49wy xy{{ 9ywa Wrde w4 Jesy 4ni w4y
a9 ylaw ydyos 4wa-4£ ayr4yy
N2WD NDRP 27 DY MY IR NI WRD T
AT 9 SRy RipTRD mRINm

15. (5:14 in Heb.) ka’asher yatsa’ i/ beten ‘imo "arom yashub léheth sheba’
um’umah lo’=yisa’ ba amalo sheyolek b’yado.

Ecc5:15 As he had comenaked his mother's womb, he turns backto goashe came
He shall takenothing of his labor he can carryin his hand.
A4  kaBws éEfABev Ao yaoTpods pNTPos adTod yupvds, émaoTpédier Tod mopevBijval ws frel
kal ovdev o Anpdetar év poéxBw adTod, tva mopevb] év yeipl adTod.
14 kathos exélthen gastros metros autou gymnos, epistrepsei poreuthénai héekei
he shall return
kai ouden ou Iémpsetai en mochthg autou, poreuthé€ en cheiri autou.
his effort it should go with him

Yx Yy 43w xyo-Jy AlvH 3°9 aT-YvY 15
Uy (Woaw vl Yraxa-ayy
727 12 X3W MRY—SD A% nyD ATTonw

e Sy TN =

16. (5:15 in Heb.) w'gam=zoh ra ah cholah -« '="u sheba’ ken yeleh
umah-=~yith’ron o :heya amol .

Ecc5:16 This alsoisa grievousevil, that in he came

soshall he go And what is the advantageo him toils ?
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4 ~ \ ’ ) \ J4 ) \ /
15 kat ye TodTo TOVMPA dppwoTia DOTTEP YAP TAPEYEVETO, OVTWS KAl ATEAEVTETAL,

Kal Tis TepLooela adTd, T) poxbel els dvepov;

15 kai ge touto ponéra arrostia; paregeneto, houtos kai apeleusetai,
indeed sickness also
kai tis perisseia aut), ¢ mochthei ?
in he makes an effort

Jhfr rdur 3993 Foyy Y43 YWHI vIYICY Yl
iN2P] oM MATT oY) OORY W3 1RToD mw
17. (5:16 in Heb.) gam =yamayu >achoshek yo’kel wha as har’beh w’chal’yo waqatseph.
Ecc5:17 his daysalsohe eatsin darknesswith much sorrow, sicknessand anger.

16> kal ye maoar al Mpépar adTod év okoTeL kal mévher
\ ~ ~ \ ’ \ 4
kal Qupd moAAD kal dppwoTia Kal XOAw.
16 kai ge hai hémerai autou ¢ skotei kai penthei
indeed are mourning
kai thymg pollo kai arrostia kai cholg.
rage much bitter anger

xpxw=dvy4d A -qwW4 e Y4 AxT4479wW4 Aya
YUY JFY wywa-xpx Moaw ylo-Jys agve xy4qdy
YR 47372y YAad4a vYx)-av4

MIPE21~2108D MDITTWR 330 TN DIRDTWR Ay

"R PR wREn TR Snytw Spy-553 N2l i

PO NATTD OATTORT 15T W
18. (5:17 in Heb.) hinneh =ra’ithi tob =yapheh [e’ekol-w'lish’toth
w'lir'oth tobah ="amalo ya amol - mis’par y’'mey~-chayaw
=nathan-lo =hu’ chel’qo.
Ecc5:18 Behold that have seenit is good isfitting for one o eat,

drink and o enjoy the good his laborin he toils
the number of the daysof his life has givenhim; is his reward.

a7 "I800 6 €ldov éym dyabov, 8 éoTiv kaAodv, 70D payelv kal Tod melv
kal Tod i8elv dyabwotvny év mavTL poxBw adTod,
® éav pox0f Vo TOV HALov apLBpov Mpepdv Lwfs adTod,
wv Edwkev adTH 6 Beds: &1L adTO pepls adTOD.
17 Idou ho eidon agathon, kalon, phagein kai piein
is good
kai tou idein agathosynén mochthg autou,
see goodness his effort

mochthé arithmon hémeron zoés autou,
in he should make an effort in

edoken autg H meris autou.

Y4d veadway WA Fyyy qwo waal4a v-Yxy qw4 Waka-Jy ¥1s
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433 WAAls xxy Az vyog uywdly vPx4 x4wdy vy
DDR? 0DWM) 002N WY DIMTORT 57N WX DINTTOD oA

1N OOTON nEn T ASnya D) SphrTn nRinS) A

19. (5:18 in Heb.) gam I« /~ha’adam nathan-lo “osher un’kasim

w’hish’lito =’ekol mimenu w’ ‘eth-chel’qo w’ 's’'moach ba amalozoh matath hi’.
Ecc5:19 Also man to has givento him riches and wealth,

He has given him powero eat themand his reward and (o rejoice in his labor;

this isthe gift of

A8 kal ye mas 6 dvBpwmos, ® Edwkev adTH 6 Beds MAoDTOV Kal VmapyovTa kal éEovolacev adTOHV
70D payelv am’ adTod kal Tod AaBelv 16 pépos adTOD
kal Tod evdpaviivar év péxbw adTod, TobTo 36pa Beod éoTLv.

18 kai ge ho anthropos, ho edoken auto plouton kai hyparchonta kai exousiasen auton
indeed possessions gave to him authority
phagein autou kai to meros autou

it his portion
kai euphranthéenai en mochthg autou, touto doma
be glad his effort

I XHYWI AfoY YAAL4R Y vAAU BYI X4 YT 3997 4 Yo
3% Monipa mawn DATTONT 9D 199 MITNR I 1300 XD Do
20. (5:19 in Heb.) 2/ lo’ har’beh yiz’kor ‘eth-y’mey chayayu ma aneh 'sim’chath libo.

Ecc5:20 he shallnot much rememberthe daysof his life,
answeredhim i1 the joy of his heart.

19> 8t o0 moAAa pvmobnoetar Tas Mpépas s Lwfs adTod-

(74 e \ ~ 9 \ 9 9 7 ’ 9 ~
d7L 6 Beds mepLoTd aOTOV €v evdpoaivT kKapdlas adToV.

19 ou polla mnésthésetai tas hémeras tées zoes autou;
perispa auton ¢n euphrosyné kardias autou.
distracts him gladness

Chapter 6

Waga-Jo 433 Iy WHYWR XUX AXT49 W4 309 WA Eccel
IOTRTTOY N7 T wWhwT nOn OnoND w8 Y us

1. ra ah ra’ithi w’rabbah ~ha’adam.
Ecc6:1 an evil | have seen and i isgreat men
<6:1> "Eotw movnpla, v €ldov Omd Tov fAvov, kal moAAT éoTLv émi Tov dvBpwmmov:
1 ponéria, eidon , kai polle ton anthropon;
a wickedness I beheld abundant

TIARLY AYIYY YAFYIT AWo YAAL4R vTyxA W4 Wa 4o
Ty Y4 YAALER vHerdWA4y Avdxa-qwg Yy W)yl qTH
43 o9 MY (93 AT vIY43 A9y wa 4 Ay
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122981 79227 09021 WY DORT 15TIRY WK whNa
1 OORD DTTONT IDEITNDY MRMTWR Son winlS on
X7 w7 9m 53 AT 90KR5 "1D1 W D

2. ‘ish yiten-o “osher un’kasim w’kabod w'eynenu chaser I'naph’sho
=yith’aueh w’lo’~yash’litenu 'ekol mimenu
‘ish nak’ri yo’kalenu zeh hebel wachali ra™ hu'.
Ecc6:2 a manto has givenio him riches and wealth and honor
so thathe lacksnothing his soul he desiresyet doesnot give him power
eat them, for a foreign man eatsit. This isvanity and it isan evil disease
2> bdvip, ® ddoer adTd 6 Beds mAodTov kal VTapyovTa kal dokav,

\ ~ ~ ~ ~ \ / ol /
Kal 0Ok €0y VoTepdV TH) Puyd) adTod Ao mavTwY, v émbupmoe,

\ 9 9 4 9 ~ ¢ \ ~ ~ 9 9 9 ~
kal ook éEovoracel adTP 6 Beds Tod payelv am’ adTod,

&1L dvnp Eévos dayeTar avToHV- ToDTO PaTALOTNS KAl APPWOTLa TOVNPAL €TTLV.
2 aneér, ho dosei autd plouton kai hyparchonta kai doxan,
wealth possessions glory
kai ouk hysteron té psyché autou , epithymeései,
lacking things
kai ouk exousiasei auto phagein autou,
it
aneér xenos phagetai H touto mataiotés kai arrostia ponéra
a stranger folly sickness

YAYWIAYL YAALW 997 AU XYI9 YAYWY A4y Wi 4 aayiy4s
A9783-yy ogwx-4 ywyyy

793 1YY sve Axqy4 v Aaxia-4£¢ Aqrae-yvw

PRI MY 3T AT NMIDT OO IIND WX TH1 TIOR3

n23e07 1 vakn-RS Swn
15037 2mn 2% PR 3D INITRS RO

3. ‘im=yolid ‘ish w'shanim rabboth w'rab sheyih’yu y'mey=shanayu w'naph’sho
lo’~ ~hatobah w'gam=q’burah lo’~hay’thah lo ‘amar’ti tob mimenu hanaphel.

Ecc6:3 | a manbegets children and many years the daysof his yearsare many,
but his soul = not good, and alsothat he haveno burial ;
| say, that an untimely birth is better he,

9\ / b \ e \ \ \ /

3> éav yevvnom avrp €kaTov kal €t moAda (MoeTar,
\ ~ [ 4 ~ ~
kal TAf0os & 1L éocovrar Mpépar €TV avToD,

\ \ 9 ~ 9 9 / 9 \ ~ 9 /
kat Juy1n adTod ovk épmANcOnoeTal amo s ayabwoivrs,

kat ye Tadmn odk éyéveTto avTH, elma AyaBov Omep adTOV T6 ExTpwpLa,
3 gennesée aner kai eté polla ,
should engender
kai pléethos esontai hemerai eton autou,
abundant shall be
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kai psychée autou ouk tes agathosynes,
goodness
kai ge taphé ouk egeneto auto, eipa Agathon auton to ektroma,
indeed there be for him the miscarriage

ATy vYW YWHIT Y3 YWHIY 49 (9357 Y a4
DY Y I 2 w31 83 5303700
4. hi=bahebel ba’ ubachoshehk yelek ubachoshek sh’mo y’kuseh.
Ecc6:4 he comesn vanity and goes outn darkness and his nameshall be coveredn darkness
(4) 8TL év ‘LG.TG.L(,)T’T]‘TL "?])\66\1 K(I\L év O'K(,)‘TGL 1T0p€‘l,)€’l'0.l,,
kal év ok6TeL Svopa adTod kadvpbnoeTar,

4 mataiotéti €lthen kai ¢n skotei poreuetai,
folly

kai en skotei onoma autou kalyphtheésetai,

ATY 3= xpy oad 40y A4974L wywW-Y1s
IR TR DM T 8D AIRTTND wnwitoan
5. gam=- lo’-ra’ah w'lo’ yada™ nachath la zeh.
Ecc6:5 Also he hasnot seen , hor known anything; has morerest the other.

’ e 9 0 \ 9 9 s 7 ’ e \ ~
<5) KOl ’Y€ ’T])\LOV OVLK €L8€V KOl OUK G’YV(D, aAvaTTavoLS TO‘UT({) U1T€p TOUVTOV.

5 kai ge ouk eiden kai ouk egno, anapausis touton.
indeed

yayo] WA yw 14 AU vl4ve
Yydva dya and YrPy-d4 443 A49 44 asvey
OUDYD OO RPN T 19N

:v[bﬁrr p¥oiy i in i\ mp@-B;;; XoT RT XD 290

6. w'i 1 chayah shanim w'tobah lo’ ra’ah halo’ ‘c/l=magom holek.
Ecc6:6 Yes, he lives years ,
Yet he has seemo good Do not 2/ go place?
©>  kal el &moev yLhlov Etdv kabBodovs  kal dyabwobvmy odk eldev,

pf?] ovK €ls ToOTov éva Ta TavTa ﬂope{)e'ral,;
6 kai ¢i ezésen eton kathodous kai agathosynén ouk eiden,

of returns goodness he knows not
ouk eis topon poreuetai?
not

x40 Wiy vai)d wada Mo-dyq
:XPpn XD wDIm—o 7D 0I8T Sny-oar
7. ="amal ha’adam !'phihu w’gam~hanephesh lo’ .

Ecc6:7 a man's labor isfor his mouth and yet the soulis not
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<> Ias poxbBos Tod dvBpamov els otépa adTod, kat ye 1 Puym o0 TAMpwhfoeTar.
7 mochthos tou anthropou cis stoma autou, Kkai ge hé psyche ou
effort of indeed

YU a1 YA oavd AYolaY (AFYAyY YYud xviay Ys
T T o0 YT Myhtin 570907 0pn? nivTin 3

8. ki mah=~yother le =hak’sil mah-le ani yode a '<halok hachayim.
Ecc6:8 what advantagedoes more the fool?
What advantage doeshe poor have, thatknows (o walk the living?

% 4 ’ ~ ~ \ \ b °
Q&> 81L 1is mepLogela T® ocodpd vVmeEp TOV ddpova;

3L6TL 6 mévms oidev mopevBijval kaTtévavT THs Lws.

8 tis perisseia ton aphrona?
ho penés oiden poreuthénai tés zoes.
the needy to go of life

Hr Xvoqy (93 ATy WIYTYAAY Yayao a44y Sves
M0 MY ST D weyTROn oY RTR 2w
9, tob mar’eh halak-naphesh gam-=- hebel ur'"uth .

Ecc6:9 Better isthe sightof the wandering of the soul
alsois vanity and vexation of

9> dyabov Spapa 0pBalpdv vmep mopevopevov Pux.

4 ~ 4 \ 4 /
KQL Y€ TOUTO LATALOTTS KAL TTPOGLPETLS TVEV|LATOS.

9 agathon horama poreuomenon psyche.
vision that which wanders in
kai ge mataiotés kai proairesis
indeed folly resolve of

Wad 4ra-qw4 oavyy AW 4497 49y aaw-a¥ w0
Iy JAexaw Yo yiad Jyva-4dy
D78 RIMTTIWR YT MY NTPI 32 7T
PIRR APROY oY 12T 501K

10. mah=shechayah k’bar nig’ra’ sh’'mo w’noda’ =hu’ ‘adam
w'lo’=yukal [adin “im hataqiph imenu.

Ecc6:10 That has been called@lready his name andit is known it isman;
for heis not able to contendwith him is stronger he.
10> El 1 éyévero, 101 kéxkAnTaL vopa adtod,  kai éyvaobn & éomv dvBpwos,
kal oV duvnoetar Tod kpLBfjvar peta Tod Loyvpod vmep adTOHV:
10 ti egeneto, edé keklétai onoma autou, kai egnosthé ho estin anthropos,
anything becomes has been called its name it is known is
kai ou dynésetai krithénai meta tou ischyrou auton;

judge against

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 5388



Wagd xa-ay (93 Y199y A99A YA49awi Ayu
:DIR? NP 520 0Y3THn 30T oON2TTwN DN

11. =d’barim har’beh mar’bim habel mah-yother |c’adam.

Ecc6:11 many words that increasevanity. What isthe advantage:o a man?

A1> 87 eloiv Aoyor moAdol mANBOvovTes paTardtyTa. Tl TepLooov TH avBpame;

11 logoi polloi plethynontes mataiotéta. ti perisson (0 anthropg?
matters multiplying folly extra is

YEIR UYL JFY YU ekl sve-3y oavitiy Ay
WHWR XPX TRqR4 AT -RY Wagl aiqi-iy qw4 Jhy Ywoay
1937 "0~ Teon 03 oD 2w YD 23
WRET MOD 1O T OIS TR Y SED oy

12. ki mi-yode a mah-tob la’adam bachayim mis’par y’'mey=chayey heb’lo

w'ya asem hatsel mi-yagid la’adam mah-yih’yeh ayu .
Ecc6:12 who knowswhat is goodfor a man i this life, the number of the daysof his vain life?
He shall spend them:sa shadow who can tella manwhat shall be him ?
A2> 37 is oldev Tl dyabov Td WBparmw év T Lo

apLBpov Mpepdv Lofs paTaroTnTos adTod; kal émolnoev adTAs €v oKLa*

8T Tis dmayyelel T avbphme Tt éoTal dmow adTod VIO TOV fALov;
12 tis oiden ti agathon to anthropg en té zoé

arithmon hémeron zoes mataiotetos autou? kai epoiésen autas cn skia;

during of his folly he spent them

tis apaggelei (0 anthropg ti estai autou ?

shall report

Chapter 7

yadira Yray xvya yray Ive Jywy YW 9ve e
1199 0¥ NPT 09 290 TREn ow 2% N

1. tob shem tob w’ hamaweth hiual’do.
Ecc7:1 A goodnameis better a good ,
and of one'sdeath is better than of one's birth.
T:D> Ayabov Svop.a vmep élarov ayabov

kal fpépa Tod BavdTov vmep Npépav yevéoews adToD.
1 Agathon onoma agathon

A good is
kai tou thanatou geneseos autou.
of the death his birth

x¥3-(4 XYYy (3452975 ¥y sve:
Y I-LF YxA AHAT Ya4a-dY JrF 473 445 axwy
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2. tob [cleketh ‘cl-beyth~‘ebel mileketh ‘cl=beyth mish’teh hu’ soph ~ha’adam
w’hachay yiten ‘el-libo.

Ecc7:2 It is better 10 goto a houseof mourning to goio a houseof feasting,
that isthe endof man, andthe living takesit to heart.

2> &yabov mopevBijvar els oikov mévBous A 61L MopevBivar els oikov moTOVL,

kaB6TL TobTO T€ENOS TAVTOS TOD Avbpwmov,  kal 6 [dv dwoel els kapdlav avTod.
2 agathon poreuthénai cis oikon penthous poreuthénai cis oikon potou,

It is good a banquet

touto telos tou anthropou, kai ho zon dosei eis kardian autou.
this the living man shall give his heart

:9¢ 9831 WaY) 0499~y PUWY Foy Ives
125 2™ 0B Y37 PR OvD 202

3. tob ka as mis’choq »i=b’ro"a panim yitab leb.

Ecc7:3 Sorrow is better laughter, the sadnes®f a facea heartis made better
3> dyabov Bupds Vmep yélwTa, 81 év kakla mpoowmov dyabuvBnoeTar kapdia.
3 agathon thymos gelota, kakia prosopou agathynthésetai kardia.

is rage hurt of countenance shal be made better

ARYW X199 WL (AFY 97 (94 x99 WaAYyH 94
MMl 33 09903 29 San nh33 oo 39
4. leb beyth ‘ebel w'leb R’silim b'beyth sim’'chah.

Ecc7:4 The heart of is in the houseof mourning,
while the heart of foolsis i1 the houseof pleasure

4> kapdla codpdv év oike mevBous, kal kapdia appdvev év olkw eddpooiivrs.
4 kardia 0ikd penthous, kai kardia aphronon ¢n 0ik9 euphrosynes.
gladness

Y(AFY 2w oYW wa gy ¥y xq0q oyw( Ives
:D99°0D W R whxn 0D NNy) YnwS 3w

5. tob lish’'mo a ga arath 'ish shome™a shir k’silim.

Ecc7:5 It is better (o hear to the rebuke of a manto hear the songof fools.

<S> dyabov 16 dkodoar émTipmoly godpod Omep dvdpa dkovovTa dopa ddpdvav:

5 agathon to akousai epitimesin andra akouonta asma aphronon;
good the reproach

(93 AT YT (AFYA PUW Y 43-FA xkx Y393F Jrey Y
1527 MTOA) D027 PR 12 TR nom 0aen BiPD 20
6. i kR'gol hasirim hasir ken s’choq hak’sil w'gam- habel.
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Ecc7:6 asthe crackling of thorns a pot, soisthe laughter of the fool; and alsoisvanity.

6> 81 ws v TV dkavBdv Vo Tov AéBnTa,  obTws YéAws TOV ddpovwv:

Kal ye TODTO LaTALOTYS.

6 hos phone ton akanthon ton lebéta,  houtos gelos ton aphronon;
the sound the thorn-bushes burning the kettle, the one of the fools
kai ge mataiotes.

Indeed folly

AYxY (x4 4943y Yyn (var Pwox 1y
;M 257N TaNm oo SS9 privn oot
7. ki ha osheq y’holel wi'abed ‘eth-leb matanah.
Ecc7:7 oppressionmakes mad, and a bribe destroysthe heart.
<> 811 ovkodavtia TepLdéper codov kal amoAAvol TT kapdlav edTovias adTod.

7 he sykophantia peripherei kai apollysi tén kardian eutonias autou.
extortion drives mad of his magnanimity

HT173A31Y HTIY44 Ire rxAw4qy 994 x1qu4 Ires
NI MNTIR 290 AMWNTR 037 DTN 230

8. tob ‘acharith dabar mere’shitho tob ‘erek~ g'bah- .
Ecc7:8 Better isthe endof a matter its beginning;
patienceof Is better haughtinessof
Q&> &dyabm éoydTtn Adywv Vmep dpymMv adTod, ayaBov pakpobupos mep VmAoV TvedpaTe.
8 agatheé eschatée logon archen autou, agathon makrothymos huyélon
the last matters the lenient high

U WA FY PIUI Foy Ay Froyd YHr4s (Asx-(4o
1Y 09700 PATa ovD D DiwDh mn3 Snanoxw
9. ‘al-t’bahel k' os ki ka“as b’cheyq k’silim yanuach.
Ecc7:9 Do not be hasty be vexedfor angerrestsin the bosomof fools.

\ / 9 /4 ’ ~ ~ e/ \ b J4 b J4 b /
9> pm omevons év mvedpatt oov Tod Bupodobar, STL Bupos év kOATW adpoévwy dvaTadoeTar.

9 me Speuses thymousthai, thymos en kolpd aphronon anapausetai.
You should not hasten be engraved rage

A4y WA Ive via YAyw4da yiyiaw 3ia 3y 94x-(4 1o
AT-(o x4w Ayyny 4 2y
MOND 0330 1T DUIWRTT OMTTY T TR RPTOR

MOy OONY MRomn 8D 03

10. ‘al~ meh hayah shehayamim hari’shonim tobim me’eleh
lo’ sha'al’at al-zeh,
Ecc7:10 Do not say, Why is it the former days better these?
it is not that you ask this.
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A0>  pm elmys TL éyévero STL al MpepaL al mpoTepar Moav ayabal vVTEp TavTAS]

e 9 ) ’ ) ’ \ /
OTL OVK €V O'OCI)L(EL ETTPOTTOCAS TTEPL TOVTOV.

10 me Ti egeneto hai hemerai hai proterai agathai tautas?
happened good
ouk epérotesas toutou.

wywa 2-44¢ 937 adMy-yo AYYH adven
WRET NP TN PTITAY ARIn RN

11. tobah =nachalah w'yother I'ro’ey .
Ecc7:11 is good an inheritance and an advantageto those who seé
A1>  &yabm) copla pera kAmpodooias kal meptooeta Tols BewpodoLly Tov fAtov:
11 agathe klérodosias kai perisseia theorousin H
an allotment abundance

B3 09 ALUX AYYHA x0a Jrixay 7Fy3 (3 ayyua (hg Ay
TPV IR RS0 YT I Ap20 OX3 mRonT O¥3 3

12. tsel tsel hakaseph w'yith'ron da ath t'chayeh b’ aleyah.
Ecc7:12 isin a shadow and moneyisin a shadow
but the excellencyof knowledgeis that giveslife to them that have it
2>  8m év oki@ adTRs M) codla ws okLa Tod dpyvplov,

Kal TepLoTEla Yvhoens Ths codlas {womoLmoer ToV map’ adTHs.
12 skia autes skia tou argyriou,

its shadow is of the silver
kai perisseia gnoseos zoopoiései ton autes.

the advantage

pxyo qw4 x4 YPxd LYy Y Ay YAald4a awoy x4 34913
MY R N8 JPND 5210 m 2D DTONT NynThN R

13. r’eh ‘eth-ma”aseh mi thagen ‘eth “iu’tho.
Ecc7:13 Considerthe work of , who straighten He has ben?
13> i8¢ Ta morfpaTa Tod Heod-

&t Tis SuvmoeTal Tod KoopfoaL ov v 0 Beos draoTpedm adToHV;
13 ide ta poiémata H

Behold

tis kosmesai diastrepsé auton?
adorn should turn from him

3T-x4 %1 344 3°9 Yy I7 Ires aia agve YriJu
AYr4Y TRIHE Ya4a 4n¥r £V xq9a-fo Yaal4q awo az-xyo/
MTTRR D3 TINT YT 0923 2302 17 11290 o3 T

cenes
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14. b'yom tobah b'tob ub’'yom ra ah r’'eh gam ‘eth-zeh =zeh “asah

“al-dib’rath lo’ yim’tsa’ ha’adam ayu m’'umah.

Ecc7:14 |n the day of prosperity be joyful, but in the day of adversity consider also
has madethis with this on the matter man shall not find anything that shall be him.

A4 év Mpépa dyabuoobdvms (R év dyaBd  kal év Mpépa kaklas L8e-
kal ye ovV TodTo CURLPWVOV TOVTW émolnoev 0 Beos mepl Aalids,

er \ (4 4 b 4 9 ~ 4
tva p) ebpm o AvBpwmos omlow avTod pmdev.

14 hémera agathosynés zethi en agathg kai en hemera kakias ide;
goodness live in good evil ! Behold
kai ge touto toutQ epoiésen lalias,
indeed one with these  caused speech
mé heur€ ho anthropos autou méden.

YPArg 494 Pran wi 93 LYY x4 YA x4is
YX0449 }’4/‘]457 ow4q way
PIXD TN PUTIE w2537 A3 MRD DTN v

HNYIR TOIND VYD O

15. ‘eth- ra’ithi bimey heb’li tsadiq ‘obed 'tsid’qo w’ rasha™ ma’arik 'ra atho.
Ecc7:15 | have seen the daysof my vanity; a righteousman who perishes
his righteousnessand a wicked man whoprolongs his life i1 his wickedness
15> Yov 1o mavTa €ldov év Mépats RoTaLdTNTOS pov*
éoTwv dlkaros amoAAVLevos év dikalw adTod, kal éomv doefns pévav év kakig avTod.
15 eidon ¢n hémerais mataiotetos mou;
I beheld
dikaios apollymenos ¢n dikaig autou, kai asebées menon ¢n kakia autou.
a just man being destroyed his justice an impious man abiding his evil

yrwx 3y 9xyi WyRxx-{4y 3393 Pran 1aAx-(4 16
:opiwn Mm% MY oDINATONY 1370 PO TRTOR T

16. ‘al~ tsadiq har’beh w'al~ yother lamah tishomem.
Ecc7:16 Do not be excessivelyighteous and o not be overly . Why should you destroy yoursel?
16> p1 yivou Sikaros oAV  kal 1) codilov mepLood, pNmoTe EkTAAYs.
16 meé dikaios poly kai me perissa, mépote ekplages.
super nor extra, lest at any time you should be overwhelmed

yxo 449 xvyx ayd (YF Aax-{4v 3993 owax-(4 17
Ry 853 mnn mb 590 mRmoR a3t vwnn-oR

17. ‘al=tir'sha” har’beh w'al- sahkal lamah thamuth “iteh.
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Ecc7:17 Do not be excessivelywicked and do not be a fool. Why should you die your time?

A7 p1 doeBroms oA kal w1 ylvov okAnpods, tva p1y amoBavns év o kapd cov.
17 meé asebésés poly kai mée skleros, hina mé apothanés en ou kairg sou.
You should be impious super hard that you should not die

yai-x4 WIX-(4 ATY-Yy AT 9 TPLX WL 978 18
WY-x4& 4ha Waal4s 4£43-1y
IR MANTON FIR7EN MR TN T S0

wer oo o

092NN NXY OVTOR XOI7OD

18. tob te'echoz hazeh w'gam=mizeh ‘al-tanach ‘eth-
-y're’ yetse’ ‘eth-1u/am.
Ecc7:18 It is good you should take holdo® this; yes,also this withdraw not
the one who fears comes forthof them
A8 d&yaBov 16 dvréxeafal oe év ToVTw, Kal ye 4o TOUTOV K1) Avils TNV XELP& oov,

81 poPodpevos Tov Beov éEeleboetan Ta mavTa.

18 agathon to antechesthai se ¢ touto, kai ge toutou meé anés ,
for you to hold fast indeed you should not defile
phoboumenos ton exeleusetai .
to the ones fearing shall go forth

9109 733 W4 Wi W 39woy WYH/ Tox AYWYH3A 1o
IOYI "0 W DO PY MR 00 TYR Mo

19. ta'oz le “asarah shalitim ir.

Ecc7:19 strengthens man ten rulers a city.

19> ‘H codia Bombnoer d codd vmep déka €EovardlovTas Tovs dvtas év T mOAeL:

19 boéthései deka exousiazontas tous té polei;
shall give help exercising authority of the ones

oL 40y Ire-awoil w4 nq4g PrLan Ji4 Yag Yoo
RO XY 2W0TRYY WN PIOND POTE TR DTN 990

20. i ‘adam ‘eyn tsadiq [ o’arets ya aseh-tob w'lo’ yecheta’.

Ecc7:20 For there isnot a righteousman o earth doesgoodand sinsnot.

20>  8m dvBpwmos ovk &oTLv Sikaros év T Y1, os moLmoel ayabov kal oy apapTNoETaL.

20 anthropos ouk estin dikaios ¢n té ge, poiéesei agathon kai ouch hamartésetai.
there is

Y3 Jxx=d4 vq943 W4 Y4343y ¢ Y
YRy Yyagorxg opwx4d w4

732 IOATON 3T WK 0UT2TTTO00 DaNd
29PR TIRUTNN YRUNTND 0

21. gam ~had’barim y’'daberu ‘al-titen libeak
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‘asher lo’~thish'ma’ ‘eth~"ab’d’ak m’qal’leak.

Ecc7:21 Also give not your heart words are spoken
lestyou hearyour servantcurse you

21>  kal ye els mAvTas Tovs Adyous, ods AaAtoovoLv,

k7 B1s kapdiav cov, 8mws p1 dkovoms Tod dovAov cov kaTapwpévou oe,
21 kai ge tous logous, lalésousin,
indeed they shall speak
meé kardian sou, hopos me akousé€s tou doulou sou kataromenou se,
not to so that you should not hear cursing you

WAL UE XC(P X491 W4 Y9I 0at x99 YA Yo)-y Ay
DTN POPP MNTDI TWiN T35 YT nI30 oopyR o) 9D oo
22. ki gam=p’ amim rabboth yada“ libeak gam-=‘at’ qgilal’at ‘acherim.
Ecc7:22 alsoyour own heart knows you yourself havealsocursedothers many times.

(74 / /4 ’
22>  3TL mAeLoTaKLS TIOVMPEVOETAL T€E

\ 4 \ ’ 4 (74 7 \ / e )4
kat kaBodovs moAdas kakwoel kapdlav cov, OTWS KAl Y€ OV KATTPATW ETEPOLS.

22 ponéreusetai se
he shall act wickedly against you
kai kathodous pollas kakosei kardian sou, kai ge sy kateraso heterous.
returning many times he shall inflict that 2= also indeed you

YWY APTYHY 43AY AYYH4 AxX9Y4 AYYHI AxATFY A=Y 23
D3R TR RO MIRDMN PR MRI02 M) T

23, l2al=zoh nisithi ‘ech’hamah w'hi’ r’choqah mimeni.
Ecc7:23 | tested 2/ this , and , | shall be wise but it wasfar me.
23> Ildvra TadTa émelpaca év T4 codla:  eima Todbrobfoopar,
23 tauta epeirasa ; Sophisthésomai,

these things I shall be discerning

rl4ryA Y Py YovY ARAWSAY PrYHI
PANZNY M PRY PRy MR PN

24. rachoq mah- w' amoq ‘amoq mi yim'tsa’enu.

Ecc7:24 That far off, and exceedinodeep Who can discover i

24  kal adT) pakpivln &’ épod pakpav dmep 6 Mv,  kal Babv Babos, Tis edpfoel adTo;
24 kai auté emakrynthe emou makran ho én, kai bathy bathos, tis heurései auto?
it was far me Far what a deep depth shall find it

YPIWHY AWYH WPy qrxdy xoald 3394y Y4 AxyIF o5
xyddva xvdYFar (FY owq xoaly

AWM PR Wp3d TnDY PYTS 039y "8 hiaomo
T e T : T | T T : :
M55 MmSoem 5o vt Ny
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25. sabothi w'libi lada ath w’lathur ubagesh w'chesh’bon
w'lada’ath resha” kesel w’hasik’luth holeloth.

Ecc7:25 | applied my heart to know, to investigateand to seek and the reasonof things,
and to know the evil of folly and the foolishnessof madness

bl / b ’ \ e ’ ~ ~
25>  éxvkAwoa &y, kal T kapdla pov Tod yvdvar
\ ~ 4 \ ~ 4 \ ~
kal Tod kaTackeépachar kal {nTHoar codiav kat Pfidov
kal To0 yvdvar doeBods ddpooivny  kal okAmplav kal Tepidopav.
25 ekyklosa ego, kai he kardia mou gnonai
circled about

kai kataskepsasthai kai zétésai kai psephon
survey to the reckoning of things
kai gnonai asebous aphrosynén kai sklérian kai periphoran.

the impious man’s foolishness rioting deviation

39 WAYWAUY WA-Aavny 4i3-qw4 awia-x4 xyWW 49 Y4 LhvWyoe
A9 Ayl 4evHy aywy edwa waal4a ay)l Ive i ai Wi qrF4
a5 QORI DY ROTTTOWN TERTTNN DNIRR Tn 0N NI

3 DY XDIM M2en vhRY OYTORT CID7 30 mUTY OOTION

26. umotse’ mar mimaweth ‘eth-ha’ishah =hi’ m'tsodim wacharamim libah
‘asurim yadeyah tob yimalet w'chote’ yilaked .
Ecc7:26 And | found more bitter death the womanwhoseheart is snaresand nets,
whosehandsare chains He who isgood shall escape ,

but the sinnershall be captured

\ e/ bl \ 4 e \ / \ \ ~ 4 9 \ /4
26> kal eVplokw €y mkpOTEPOV VTTEp BavaTov,  ovV TV yuvaika, f1is €oTiv OnpedpaTa
kal ocayfivatr kapdla adTs, deopLol xelpes avTs
\ \ ’ ~ ~ / ~
ayabos mpod mpoowmov 100 Beod e€arpebnoetar am’ adTs,
\ ¢ / 4 9 9 ~
kal apapTavev cudAnpdbnoertal v avTi.

26 kai heurisko pikroteron thanaton, ten gynaika, théreumata
kai sagénai kardia autes, desmoi cheires autes;
dragonets a bond in
agathos prosopou exairethésetai ,
He that is good the face of shall be delivered

kai hamartanon syllemphthésetai
the one sinning shall be seized

YTIWVH 4nYd xu4d xpd XAP A4Y4 Ax4nYy AT A4qz
aWn KBD NOND 08 NRTP TTRK NNER T 8T

27. r'eh zeh matsa’thi qoheleth ‘achath 'achath lim’tso’ chesh’bon.

Ecc7:27 Behold, this | have found, the Preacher

counting one by oneg, to find out the sum

27> 8¢ TodTo eVpov, eilmev 6 'ExkAnoracTtis, pla Tf pLd Tod eVpelv AoyLopov,
27 ide touto heuron, ho Ekklesiastes, mia t¢ mia heurein logismon,
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the ecclesiastic find a device

LXERY JL4Y apnd Wad Axgny 407 AW)Y WP Iavo W4 og
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28. “od-biq’shah w'lo’ matsa’thi ‘adam ‘echad me’eleph matsa’thi

w'ishah =‘eleh lo’ matsa’thi.

Ecc7:28 yet seek but havenot found. | have found oneman a thousand
but | have not found a woman these

3Y 1 ¢ /1 e / \ 9 o
28>  ov ém élnTnoev 7 PuyTm prov kal ovy evpov:

dvBpwmov éva amo yLAlwv evpov Kal yvvailka év maoL ToVToLs oY €Lpov.
28 eti ezétésen kai ouch heuron;
anxiously sought
anthropon hena chilion heuron kai gynaika toutois ouch heuron.
Even of

WA Wada-x4 Waal4a awo qw4 Ax4nl ax-asq 432
Y99 XTYJIVH YWPI AYAr
g DINTTIN DUTTORT MY TR ONNER MTTTIRD 350D

:0Y37 NIaWT WPl M
29. I'bad r'eh=zeh matsa’thi “asah ‘eth~ha’adam yashar
w'hemah biqg’shu chish’bonoth rabbim.

Ecc7:29 Behold, | have foundonly this, made men upright,
but they have sought outmany devices

29>  mAmv 18e TodTo ebpov, 6 émoinoev 6 Beods
\ \ ) 9 ~ \ 9 \ 9 4 \ 4
ovv Tov dvbpwmov €0B1), kal avTol élnTnoav AoyLopovs moAdovs.
29 plén ide touto heuron, ho epoiésen ton anthropon eutheé,
Except dealt
kai autoi ezétesan logismous pollous.

Chapter 8

T3Y) 94X Yagq X¥YYH 994 qW) oavi YWY WYHAY Y Ecesil
4Yywa yaY) xoy
PIB TRP DTS MDD 137 TWE YT M DI0TR M

BRI 1P T

1. mi k’ umi yode a pesher dabar ‘adam ta’ir panayu w'~ oz panayu .
Ecc8:1 Who isas man andwho knowsthe interpretation of a matter?

A man’s makeshis face andthe boldnessof his face

8:1> Tis oidev codovs; kal Tis oidev Abowv ppaTos;
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codla avBpowmov PwTLel mpoTwTOV ATOD, kat avalds mpoowme avTod pondnoerta.

1 Tis oiden ? Kai tis oiden lysin hrematos?
knows the loosening of a saying
anthropou photiei prosopon autou, kai anaidés prosopo autou

shall lighten his countenance an impudent man’s countenance

WAAE xovIW X994 Joy qryw y(Y-a] A4
:DTON NYIDW N03T Sy Dy onTD "R o
2. pi-melek sh’mor w’ al dib’rath sh’bu”ath .
Ecc8:2 | say,Keepthe commandof the king, evenon the matter of the oath of

2> otopa Baocthéws pvAakov kal mepL Aoyov Spkov Beod w1 omovddons:
2 stoma basileos kai logou horkou meé spoudasés;
the mouth even the word not hurriedly

AWOR 7KL qWLCY AY 04 4343 ayox={4 Yix vAy7y (AIx-(4s
MYy PR WRTSD U2 v 1273 Teyn~oN Tom 1En Soan-ox:

3. ‘al-tibahel mipanayu ‘al-ta”amod b’'dabar ra” - yach’pots ya“aseh.
Ecc8:3 Do not be hasty to his sight Do not join in an evil matter,

he shall do he pleases
3>  &mo mpoowmov adTOD TOpPeVOT, R oTiis év Adyw movnpd-

74 ~ e 9\ / /
&7L mav, 6 éav BeAnom, moLnoer,

3 prosopou autou , me stes en logd ponerg;
his face You should not stand
, thelésg, poiései,

he wants he does

AWox-3Y v(-4y43 Yy Jredw y{Y-494 w4354
TpyR-Tm 9T mRY M oW PRI TWND T
4. ba’asher d’bar-melek shil’ton umi yo’'mar=lo mah-ta aseh.

Ecc8:4 \Where the word of the king is, there ispower, who shall sayto him, What are you doind?

4> kabBws Aadel Baoidevs e€ovoralwv, kal Tis épel avTd Tt moinoels;
4 kathos lalei basileus exousiazon, kai tis erei autQ Ti poiéseis?
As it speaks exercising authority

WYH 9 oani eJwyy xoy o4 494 oai £/ YRy 4¥yws
027 2% YT LIEM DY) YO D37 v XD mun miwn

5. shomer mits’'wah lo’ dabar ra” w' eth umish’pat leb .
Ecc8:5 Whoever keepghe commandment no evil thing,
for heart both time and judgment.

<S> 6 PpvAdoowv évToAn od yvhoeTar pfipa Tovmpov,
KOl Kou.pc‘)v Kpf,oews 'yLvd)cheL Kap&f,a cod)oﬁ'
5 ho phylasson entolén ou hréma ponéron,
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The one keeping matter

kai kairon kriseos kardia ;
of

w0 399 Wa4a xoq-iy ejwyy xo wa niu-(yd A Y
192 1137 OTRT NYTUD vDwm Oy uh pROTO2? 30

6. =chephets “eth umish’pat ki-ra ath ha’adam rabbah alayu.
Ecc8:6 purpose time and procedure,
Therefore the evil of man is great him.

6> 8T mavTl TpdypaTt €0TLV KaLPOs Kal kKPLos, 8L yvdors Tod avBpdmov moAAT én’ adTov:
6 pragmati kairos kai Krisis, gnosis tou anthropou pollé auton;
thing a season knowledge of is vast

frd ARAE AY 3333 W4y Y 3iaaw-3y oai yyY A L-iyg
32 T o0 YT TWRD D M TR Y wPR DT
7. hi=‘eynenu yode a mah=sheyih’yeh ki ka’asher yih’yeh mi yagid lo.

Ecc8:7 he doesnot knows that shall bg for who can tell him whenit shall be?

<> 87 o0k €oTLv YLvookwv TL TO éadpLevov, 81 kabos éoTar Tls Avayyelel adTR;

7 ouk estin ginoskon ti to esomenon, kathos estai tis anaggelei aut9?
one knowing what shall be being as shall announce to

XyWa Wy 9 Jredw Ji4y Ur9Ax4 47CY U9 e dW ek yi4s
w-log-x4 owq elyA-40v AUy s xudwy JA4y
eI 03 Pbw R mNTTNN 81595 M3 Y oT8 R

byI-IN DEn uomRD, -rmbr:: nnbwn %)

8. ‘eyn ‘adam shalit k'lo’ ‘eth- w'eyn shll’ton yom hamaweth
w'eyn mish’lachath bamil’chamah w'lo’=y’malet resha” ‘eth-b’ alayu.

Ecc8:8 There isno man that has power retain ;
neither has he powern the day of death:
and there isno dischargein that war, nor shall wickednessdeliver its possessors

9 b4 bl 9 ’ 9 / ~ ~ \ \ ~
&> ovk éomv dvBpwmos e€ovoralwv év mvedpaTt Tod KWADoAL CVV TO TVedpa
\ 9 v bl 4 bl e 4 ~ / \ 9 b4 b \ ~ 4
kal ook éomv €€ovola év Mpépa Tod BavaTov, kal ovk €oTLv ATTOOTOAT €V TO TOAER®W,
\ ’ ’ \ ~
kal oV dvacwoel acePera Tov map’ adTis.

8 ouk anthropos exousiazon kolysai H
exercising authority restrain
kai ouk exousia ¢n hémera tou thanatou, kai ouk apostolée ¢n to polemo,
no exercising authority the day of battle

kai ou diasosei asebeia ton .
shall not preserve impiety the thing

AwWoY=(Y( A9~ x4 YrxYr X149 ATY x40
7l 09 Wadd Wag3a oW qw4 xo whwa xpx 3woy qw4
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9, ‘eth- = =zeh ra’ithi w'nathon ‘eth-libi =~ma aseh na asah “eth
shalat ha’adam h’adam I'ra” lo.

Ecc8:9 /|| this | have seerand applied my heart deed has been done
there isa time in a manrules a manfor the evilto him.
9> kal ovv mav TodTo €ldov kal €dwka TNV kapdlav pov els mav molmLa,
6 memolmTaL VIO TOV HALov, Ta 8oa é€ovordoaTo 6 dvBpwmos
év avBpome Tod kakdoar adTOV*
9 kai touto eidon kai edoka tén kardian mou poiéma,
I beheld gave action
pepoiétai , ta hosa exousiasato ho anthropos
I had done the things, as much as exercises authority

anthropo kakosai auton;
inflict evil on

TY(RA Wyad YrRyYT THIY YA1I9P yAowWg x4 JYIT 0
193 A=Y YWoTSy W4 4309 YHYxway

1250 WITP DiPRRY NI D3P DOYYT NRT 10330
(530 1D WYTID WY Y monw

10. ub’ken ra’ithi r'sha’im q’burim waba’u umim’qom y’haleku
w'yish’tak’chu ba'ir ken="asu gam=zeh habel.
Ecc8:10 And sol have seerthe wickedburied, and they cameand went the placeof \
and they were forgottenin the city they did thus. This is alsovanity.
A0> kal Té6Te eldov doefels eis Tddous eloayBévTas,
kal €k TOTov aylov émopevBnoav kal émmvednoav év 1) moler,
81 olTws émotmoav. Kal ye TODTO LaTALOTYS.
10 kai tote eidon asebeis ¢is taphous eisachthentas,
then I beheld the impious the tombs being brought
kai ¢ topou eporeuthésan kai epénethésan en t€ polei,
they went were praised
houtos epoiésan. kai ge touto mataiotes.
indeed is folly

393% 3043 AWoY ¥xJ awoy-yi 4 Wi
04 xywol W39 ya4a-iyg 9 44y yy-(o
IR YT Awyn 03N mPYITYR wR N

U7 NiyS 073 o783 25 8On 1270V

1. ‘eyn~-na asah phith’'gam ma“aseh haraah m’herah

“al=-ken leb b’'ney~ha’adam bahem la asoth ra™.

Ecc8:11 the sentenceagainstan evil deedis not executedquickly,
therefore the heart of the sonsof men them do evil.
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3ua TodTo émAmpodopnn kapdla vidv Tod avBpdmov év adTols Tod motfical TO movnPoV.

11 ouk ginomeneé antirresis ton poiounton to poneron tachy;
no existing objection the ones doing
dia touto kardia huion tou anthropou autois poiéesai to ponéron.
by this themselves

LY cavai-y Ay v YR 94Yr x4Y o9 3wo ey W41
APy 49 WE YAA4R 4930 Iremarar w4
I¥ YD) 0D D POINDY MR U7 Y ST wiN g

193DPR DM WK DITORT NP 20T W

12. chote’ “oseh ra” uma’arik /o hi gam=yode a
=tob 'yir'ey yir'u .
Ecc8:12 a sinnerdoesevil times and his daysprolonged (© him,
surely I know well those who fear , fear
A2>  8s fjpapTev, émoinoev TO mTOVNPOV A0 TOTE KAl ATO LAKPOTNTOS AVTH"
&1L kal ye ywwhokw éyd 81 éotar ayabov Tols poPouvpévors Tov Bedv,
8mws poPfdvTar amo mpoosdmov adToD*
12 hémarten, epoiesen to ponéron tote kai makrotétos autg;
who sinned then their duration
kai ge ginosko agathon phoboumenois ,
also even | know good to the ones fearing
phobontai 5
they should fear of

ry Yiyr yri4i-4(v owil arar-4¢ Ireris
Waal4 )Ly 497 w4 W4
SED O TINITNDY YD I TND 29ma
OOTTOR "3DPH R PPN WN
13. w’tob lo’~ rasha™ w'lo’-ya’ari’k yamim katsel ‘eynenu yare’ .

Ecc8:13 But not be well for the evilman andhe shallnot lengthenhis days a shadow
he doesot fear

\ \ 9 ” A~ 2 ~ \ 9 ~ ¢ 7 ) ~
<13) KoL a'yaeov OUK €0TAL TW QG€B€L, KOl OV [LAKPUVVEL TLEPAS €V TKLQA

(3} 9 14 4 bd \ ’ ~ ~
0s ovk €aTLv dpofovpevos aTo mposwov Tob Beod.

13 kai agathon ouk asebei, kai ou makrynei hémeras en skia
the impious he shall not prolong his days which are
ouk phoboumenos prosopou tou
not fearing before

Y3 an wi qw4 nq43-Jo awoy qw4 (93-wa 1y
¥aAl4 oYW YAowq way Yiowqa awoyy ¥al4 oiqy qw4
:(93 AT-YAW AxqW4 YA Piany awoyy
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14. =hebel na asah al-ha'’arets tsadigim magi-a hem k'ma’aseh
har’sha’im w’ r’'sha’im magi-a hem k'ma”aseh hatsadigim ‘amar’ti gam=zeh habel.
Ecc8:14 a vanity is doneon the earth, , there arerighteous men

it happens the deedsof the wicked. And evil men

it happens the deedsof the righteous | say this alsois vanity.

A4 éoTw paTaroTns, 1 memolmTar €m Ths yfis,  OTL elol dikavol ST pBaver wPos avTovS
os Tolnpa TV aceBdv, kal elolv aoeBets 8T pOaver mpos adTovs
os Tolmpa TOV dikatwv: elma &1 kal ve To0TO PATALOTTS.

14 mataiotés, h¢ pepoiétai cpi tés ges, dikaioi phthanei autous

a folly just ones attain them
poiéma ton asebon, kai asebeis phthanei autous
the action of the impious impious attain ‘o them
poiéma ton dikaion; eipa kai ge touto mataiotes.
the action of the just indeed also folly

wywa xpx Wadd 9ve-yi-4 qW4 AUYWA-XL YL AXUIWY I
rAAU YA vod vyvd 4var Hrywdy xexwdy Cey4dy4 2y
WHWR XPX WaA4a yYxYmqw4

URET OOR 0787 207N W8 TTRETToy 2 ORnaw w

I M onya MDY RIM Mk Minw) DiorS-ox 0D

e e

WY MR DONT 957w

15. w'shibach’ti ‘eth~-hasim’chah ‘eyn-tob |a’adam tachath
ki ‘im=c’ehol w'ish’toth w'lis’moach w'hu’ yil'wenu ba amalo y’mey chayayu
=nathan-lo tachath .
Ecc8:15 So/ commendedpleasure there isnothing goodfor a manunder exceptio eat

and (0 drink and o be glad for shall stand by himin his labor for the daysof his life
has givenhim under

\ 4 9 \ \ \ 9 4 (74 9 ” 9 \ ~ 9 ’ e \ \ e’
A5  kal émveca éyem odv TV eddpocivny, 8TL ok éoTiv dyabBdv Td dvBpdme VO TOV HiAlov

[2 \ ~ ~ \ ~ ~ \ ~ ~ \ \ 4 ~
81 el 1) Tod payelv kal Tod melv kal Tod evdpavBijvat, kal adTO cupTPoTETTAL AVTH

év poxBw adTod Mpépas Lwijs adTod, 8oas €dwkev adT® 6 Beds LTO TOV TALov.
15 kai epénesa ten euphrosyneén, ouk estin agathon t0 anthropg hypo
praised the gladness there is no good thing
meé phagein kai piein kai euphranthénai, kai symprosestai auto
not shall adhere to him
mochthg autou hémeras zoes autou, edoken auto hypo

his effort all

yayoa-x4 xy444y a¥yH xoal 1 I(~x4 AxxY qW4Y 16
A49 vI/A4 vRYR0s YW AR Yy I Y1 Y nq43-do awoy qw4
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16. ha'asher nathati ‘eth-libi lada ath w'lir'oth ‘eth~ha’in’yan
na asah al=ha’arets ki gam bayom ubalay’lah shenah b’ eynayu ‘eynenu ro’eh.

Ecc8:16 When | gave my heart to know and o seethe business
is doneon the earth: (for evenby day or by night he doesot seesleepin his eye$,
16> "Ev ols &wka v kapdlav pov Tod yvdvar codplav
Kal ToD L8elv TOV TepLoTaTov TOV TeTOLMLEVOV €Ml THS Y1,
&1L kal ye év Muépa kal év vuKTL Umvov év ddpBadpols adTod odk éoTv BAémwv,
16 En hois edoka tén kardian mou gnonai
Whereupon
kai idein ton perispasmon ton pepoiémenon tés ges,
behold the distraction being done
kai ge en hemera kai en nykti hypnon en ophthalmois autou ouk blepon,
also a person is not seeing

gvryd Wada v 40 2y Yaal4a awoy-y-x4 Axa4qv
WPIL Yaga (yoi qw4 (W9 whwamxpx awoy qwi awolz-x4
gyl (Yyr £ xoald WymA W44 Y 4ry 4lv

NIznD DIRT 5010 XD "2 DTONT MynToD TR IR
wp3? DTWT Sny: Twis Swia wnwn-non mpy) Tw mpyeoToy

N2n? 5010 85 nyTH oo mRSTOR 021 NP X

17. w'rd’ithi ‘eth-/-« \-ma aseh lo’ ha’adam lim’tso’ ‘eth~-hama”aseh
na asah thachath- ya amol ha'adam 'baqgesh w'lo’ yim’tsa’
w'gam - da”ath lo’ m’tso’.
Ecc8:17 then| saw work of , that a man not find the work
is doneunder ; man labors to seekit out,
he shallnot find it; and even man knowing it, yet not find it.
A7 kal €ldov oV mavTa T ToLpaTa Tod Beod, STL 00 SuvfoeTar dvBpwmos
ToD eVpelv oLV TO TolMpa TO TETOLNREVOV VTTO TOV TjALov*
8oa av poxdom 6 dvBpwmos Tod ImTHoar, Kal ovy evpToeL
kat ye 8oa Gv el 0 godos Tod yvdvar, oV duvoetar Tod evpelv.
17 kai eidon ta poiémata , ou anthropos
I beheld the actions
heurein to poiema to pepoiémenon hypo H
the action being done
hosa an mochthésé ho anthropos zetesai, kai ouch heuresei;
As long as should make an effort seek even
kai ge hosa gnonai, ou heurein.
indeed, as long know it
Chapter 9
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1. 2i ‘eth~/« =zeh nathati ‘«/=libi w’labur ‘eth-~zeh hatsadigim

w' wa abadeyhem gam~‘ahabah gam-=sin’ah

‘eyn yode a ha'adam hem.

Ecc9:1 this I have takenio my heart evento explain @/l this, the righteous men,

and men, andtheir deedsare of .

Man doesnot know whether it shall belove or hatred by =/ that is them.

9:1> "O1 obv av TodTo Edwka els kapdlav pov, kol kapdla pov cOv mav eldev TobTO,

e e ’ \ ¢ \ \ 9 4 9 ~ bl \ ~ ~
os ol dLkarou katl oL codol Kal épyaoiar avTOV €v xelpl Tob Beod,

Kal ye Ayammy kal ye Rioos ovk €0y eldas 0 dvbpwmos:  Ta mavTa PO MpoowmoL AVTHV,

1 touto edoka ¢is kardian mou, kai kardia mou eiden touto,
I gave my heart beheld this
hoi dikaioi kai kai ergasiai auton ,
the just even their works
kai ge agapen kai ge misos ouk eidos ho anthropos; auton,
Indeed even indeed even no knowing man the things
grel owqly Prand aps aA9Py Y v4Y YA
4OHY Ivey HUIT VJi4 W4y HI=LY 4yely qraely
443 307IW qwW4y ogwy3
295 vyinp) prIxd Ty mopn 5395 —wind Soma
ROTD 290D AT WPR WKRD) 7T XpuD IR
INTY Y00 WSD vawIT
2. ka’asher miq'reh ‘echad [atsadiqg w' crasha”™ [atob w'latahor w'lctame’
w' czobeach w’ ‘eynenu zobeach katob kachote’ hanish’ba” ka sh’buah yare’.
Ecc9:2 things comealike . There isoneeventio the righteousand (0 the wicked;

the good ‘0 the cleanand o the unclean o him that sacrifices and o him that sacrificesnot.
As isthe goodman, soisthe sinner, and he who sweards ashe fearsan oath.

2>

RaTaLdTMS €v Tols TaoLv. ovvavTnpa €v T® dukalw kal Td doePel,
T® dyadd kal T kakd kal 76 kabapd kal Td dkabipTw
\ ~ /4 \ ~ \ /
kal T Buoralovt kal 7@ p1 BvoralovTe:
3 e 9 4 T e e ’ T e / \ e \ %4 /
ws 0 ayafos, ws 6 apapTavev: s 0 opvowv, kabws 0 Tov dpkov poPovpevos.
mataiotées . synantéma hen t0 dikaig kai t0 asebei,
Folly is things the just the impious
agathg kai 10 kako kai (0 katharo kai 10 akathartg
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kai (0 thysiazonti kai {0 mé thysiazonti;

hos ho agathos, hos ho hamartanon; hos ho omnyon, kathos ho ton horkon phoboumenos.
as is the one sinning the one swearing by the oath the one fearing

3 YT (Y and A9PYTAY WHWA XUX awoy-qw4 Y9 o 3Ts
WAXYA-(4 YLMEY YATIUI Y999 xvlvAy o4y ya4aays
25 01 525 MmN IPnTID wnEn MR npywiy 5o3 v

DMTTOR PIONY O3 n::‘a: m‘v‘m-m m-x‘m DTN T23

3. zeh ra” =na asah =miq’reh ‘echad w'gam leb
b’ney~-ha’adam male’-ra” w'holeloth ' I’'babam b’chayeyhem w’achar ~hamethim.
Ecc9:3 This isan evil is done ) there isonefate men. Furthermore,
the heart of the sonsof men are full of evil andinsanity is i1 their hearts their lives.
After they go'o the dead
3>  TOoDTO MOVMPOV €V TAVTL TETOLTILEVE® VTO TOV TALOV, &t ovvavTmpa €v Tols maoLy:
kal ye kapdia vidv Tod avBphmov émAmpendm movmpod,
kal TepLdépeLa v kapdla avTdv év [wf) adTdv, Kal OToWw AOTAV TPOS TOVS VEKPOUS.
3 touto ponéron pepoiémeng , synantéma hen H
is being done there is event
kai ge kardia huion tou anthropou epléerothé ponérou,
indeed are filled with
kai periphereia ¢ kardia auton en zo€ auton, kai auton tous nekrous.
madness them they go

JTHe®d WA Waapa-¢y (4 M9 W4 AYAYa
xX¥3 3194377 Ive 4v3 U Iy Y
193 W 0T —oD O MDY Wi M

T IR 290 8T o0 259770

4. - yibacher ~hachayim bitachon
=I’keleb chay hu’ tob - hameth.
Ecc9:4 is joined the living, hope a living dog s better a dead

4> 8T Tis Os koLvwvel mPos TavTas Tovs [dvTas;
” 9 ’ %4 e /4 e ~ 9 \ 9 \ e \ \ 7 \ 4
éoTwv eAmts, 8TL 0 kVwv 6 L@V, adTos ayabos Vmep TOv AéovTa TOV vekpodv.
4 tis koinonei tous zontas?
someone participates

elpis, ho kyon ho zon, autos agathos ton nekron.
himself

AYTEY YIOATE YfTE JIXYAY TXYIW YA0ATE Yiaipa Y s
YT HYW) Y YW YAl avoyi4y
TRING DOV 0PN DONRT MM 0Oy 29I D0
10721 MY "2 TRl anp Ty
5. ki hachayim yod’“im sheyamuthu w’hamethim ‘eynam yod’ im m’'umah
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w'eyn-"od lahem sakar 2/ nish’kach zik'ram.

Ecc9:5 the living know they shall dig but the deaddo not know anything,
nor havethey any longera reward, for their memory is forgotten.

e’ e ~ 4 74 b ~ \ e \ R4 b 4 9 4
<5) OTL OL L(.l)VT€S 'YV(DO'OVTG.L OoTL 0.1T090.V0‘UVTO.L, KaL OL V€Kp0L OVK €LOoLv 'YLV(DO'KOVT€S 0‘086\1'

kal oVk €oTv adTols éTu puobos, 8t émeAnobn 7 pvipm adTdV:
5 hoi zontes gnosontai apothanountai, kai hoi nekroi ouk ginoskontes ouden;
knowing
kai ouk autois eti misthos, epelésthé hée mneme auton;
not to them a wage their remembrance

A434 43y UXEIPYN YXEIWYA YXI3AE Y
WHW3R Xpx qwoy-qw4 Y9 w(lvol ave Wal-yi4 eluy
TN 72D DONIPTRA DONIWTDI DNITN O

WnET AOR NpyaTow 503 02ivp Tiv onpTrR Pom

6. gam ‘ahabatham gam=sin’atham gam=~qin'atham k’bar ‘abadah

w'cheleq ‘eyn-lahem “od =na asah .
Ecc9:6 Also their love, their hate and their zeal havealready perished
and they shall no any longerhavea portion is done
6> kol ye aydmn adTOV Kal ye ploos adTdV kat ye [fAos adTdV 101 amomAeTo,

Kal [Lepls ovk €0y adTols éTL €ls aldva év TavTlL TQ TETOLNRLEVE VTTO TOV TALov.
6 kai ge agape auton kai ge misos auton kai ge z€los auton ede apoleto,

indeed indeed indeed
kai meris ouk autois eti t0 pepoiémeng
to them being done

Yyra Ive-379 axwy yyuld amyws Y4 Y
yawol-x4 ¥aal4a arq 49y 1y
T 2907253 ANwh RS M3 oy Tor

pYRTNR OMTONT T80 3D D

7. lek ‘ekol 1»'sim’chah u leb-tob yeyneak
k’bar ratsah ‘eth-ma”aseyak.
Ecc9:7 Go then, eat happinessand your wine a cheerfulheart;
hasalready approved your works.
<> Aedpo dbaye év eddpooivr dpTov gov
kal mie év kapdla dyabf olvov ocov, ST 1dm eddékmoev 6 Beds Ta moLfpaTd cov.
7 Deuro phage ¢n euphrosyné
Come gladness of
kai kardia agathé€ oinon sou, eéde eudokesen ta poiémata sou.
good thought well of your actions

q9FHL -4 yw4q-do yywy WAyl yraqs yiai xo-(¥y3s
QMR TWRTTOY w 0737 TP T NpToRan
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8. ="eth yih'yu b’gadeyak w'shemen al=ro’sh’ak ‘al-yech’sar.
Ecc9:8 Let your garmentsbe time, and let not oil be lacking on your head.

b \ ~ 7 e / / / \ ¥ 9\ / \ e /
Q& év mavTi kap®d €oTwoAV LLATLA GOV A€VKA,  Kal éAalov éml kepaAny cov kT VOTEPTOATW.

8 kairg estosan himatia sou , kai elaion kephalén sou mé hysterésato.

Y53 23U YAy x9A4-qW4 AwW4-Yo Wiy 3499

YK YPM 473 Y Y93 YR Ly wywa xpx yOUx) qw4
wwwa xyx Wo ax4-qw4g y Moy

TPIT MM MITOD MATRTWR MERTOY DO MR

oo°3 PN NI 0D FR3T B 9D wnwn non >7In) w

WINPT NOR SRy RN TTEN oRy

9. r'eh chayim =‘ishah ~‘ahab’at =y'mey chayey heb’lek
nathan-'ak v’'mey heb’lek i hu’ chel'q’k bachayim uba amal’ak
~‘atah “amel .
Ecc9:9 Look upon life the woman you loveall the daysof of the life of your vanity
He has givenio you , all the daysof your vanity;
this isyour reward in life and in your labor in you have labored
<9> iaé LO.)"I)]V p,€’l'd ’Y‘UVCLLK(,)S, 'ﬁS 'Y’]'yd’lT’T]O'CLS, ’lTé.O'CLS 'f]p,épas Lwﬁg ‘LCL‘TCLL(,)T'Y]T(,)S oov
Tas dobeloas ool VO TOV HALov, Taoas HLEPAS LATALOTNTOS OOV,
3TL avTO p,epf,s oov ev 71| Lwi) oov KaL €v T® p,c')xe(p ooV, (f) oV poxOets OO TOV TAvov.
9 ide zoéen gynaikos, eégapesas, hémeras zoes mataiotéetos sou
behold the wife your folly
tas dotheisas soi , hémeras mataiotetos sou,
the ones being given to your folly
auto meris sou en t€ z0€ sou kai en tg mochthg sou, 110 sy mochtheis
it is your portion your life your effort made an effort

AWoY Y4 2y awo yHy s xywol yai 4r¥x w4 Yo
AYW YA Axs W4 (Y4WI AYYHT Xoar JrIWHY
TPYR PR 0P Ay o3 Mipy> T 8ERR WY 532

O MY PN AR TwiN SINW3 mpam Ny 1iawm

10. tim'tsa’ yad’ak la asoth b’kochak “aseh ki ‘eyn ma aseh

w’chesh’bon w'da’ath w’ Sh'ol ‘atah holek shamah.

Ecc9:10 your hand finds to do, do it your might;

there isno activity nor planning nor knowledgenor Sheol you are goingthere.
10> mavTa, Soa dv ebpm ) xelp ocov Tod morfioar, ws 1 ddvapls cov molmoov,
&1L ok éomv Tolmpa kal AoyLopos kal yvdols  kal codla €v Gd1, §mov b TopeT) ékel.
10 , an heuré hé cheir sou poiésai, hé dynamis sou poiéson,
much as is in your power you do
ouk poiéma kai logismos kai gnosis kai hade, sy poreu¢€ ekei.
action nor device nor Hades, of you should go
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wo Wy 9yl 44 yv yud yAyynd £ 9r ayudya yaavIand 4y
Y34 393 017y xomY Ju Yyroai 4 YAy

PiTmn nﬂbb‘a XS "D wnwn-nmn R Raw s
gy o337 8O o o’ m::n‘v XS 01 manond nﬁ'm‘a 3l
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11. w’ra’oh thachath- lo’ lagalim hamerots w'lo’ lagiborim hamil’chamah
w'gam lo’ w'gam lo’ lan’bonim “osher
w'gam lo’ layod’“im chen hi="eth waphega® yiq’reh ‘eth-:.: am.

Ecc9:11 , and sawunder the raceis not to the swift
and the battle is not to the warriors, and neither is yet
nor yet wealth to the understandingnor yet favor to men of skill; time and eventmeetswith them

a1 "Eméotpeda kal eldov Vmo Tov HAwov  &TL 00 Tols kovdoLs 0 SpopLos
\ ~ ~ 4 ’ ~ ~
Kal oV Tols duvaTols 6 TOAEpos kal ye o0 Tols codols dpTos
Kal yye oV Tols cuveTols TAoDTOS Kal ye oV TOlS YLVOOKOUOLY XAPLS,

e \ A\ / ~ ~ 9 ~
dTL KOLPO0S KAl ATTAVTT|LA CUVAVTT|OETAL TOLS TTAOLY AVTO LS.

11 kai eidon hypo ou kouphois ho dromos
I beheld the light of foot is
kai ou dynatois ho polemos kai ge ou
the mighty ones in indeed
kai ge ou synetois ploutos kai ge ou ginoskousin charis,
indeed the discerning ones is the riches indeed the ones knowing
kairos kai apantema synantésetai autois.

a season a meeting

309 AATRY3 JATUEIW YEAay TXoxF ¥akd oai-4{ ¥ 1Y
Y9 WAWPYE Y3y HJI XYTH43 YA9Jnyy

W4ax] Wwax o [yJxwy goq xol Wa4q

(VAR I'I:HE?D:I D’TT:I&JW miphig oo ﬁﬁl]‘ﬂ;ﬁ QTNRT Uj"&& Q3 "2

"3 DWRT O N23 NN 0OTRED)
ORMB 077Dy SR yn ny? 07T

12. i gam lo’~-yeda”™ ha'adam ‘eth-"ito kadagim ne’echazim bim'tsodah ra”ah w’katsiparim
ha’achuzoth bapach kahem yuqashim b’ney ha’adam /' “eth ra"ah k’shetipol hem pith’om.

Ecc9:12 man alsodoesnot know his time: asfish are takenin an evilnet and asbirds trapped
a snare like them are the sonsof menensnaredat an evil time when it suddenlyfalls on them.

A2> 87 kat ye ovk éyvw 6 dvBpwmos TOV kaLpdv adToD*
e e 9 4 e 4 9 9 / ~ \ e b4 \ 4 b 4
os ol txBies ol Onpevopevor ev apdBAmoTpw kakd kal ws Spvea Ta Bnpevopeva év mayidi,
os adTa TaydedovTtal ol viol Tod avBpdmou els kaLpov movnpdV,
8tav émméan én’ adTovs ddvw.
12 kai ge ouk egno ho anthropos ton kairon autou;
indeed his season
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hos hoi ichthues hoi théreuomenoi en amphiblestrg kakg kai hos ornea ta théereuomena en pagidi,

being hunted casting-net a hurtful being hunted
hos auta pagideuontai hoi huioi tou anthropou kairon poneéron,
as shall be ensnared season
hotan epipesé autous aphno.
whenever it should fall suddenly

A4 433 Advady wHwWR xEx a¥YH Axi 49 3T Y13
DR RO 9T W NmR D IR ATToa e

13. gam~zoh ra’ithi tachath ug’dolah hi’ ‘elay.

Ecc9:13 this have | seeralsounder , andit is great me.

13> Kal ye To0710 €ld0ov codtav Omd Tov fAtov,  kal peyddm éoTiv mpos e
13 Kai ge touto eidon hypo , kai megalé estin me;

indeed I beheld

fran Y& and4-497 @0y a9 yawy4y 3YeP qiou
WA a Yravny aido Y9y ax4 IIFy
21T 2R TUONTNIY LYR M3 DWW TR YT

25Ty DTSR oY 331 ANY 339

14. ir wa'anashim uba’~‘ele melek gadol
w’sabab ubanah “ale m’tsodim g’dolim.
Ecc9:14 There was city with men and a greatking cameagainstit,

and besieged! and built great siegeworksagainstit.
d4>  woAis pkpa kal Gvdpes év avTT) dAlyol,
\ ¥ 9 9 9 \ \ )4 \ ’ 9 \
kat éABn e’ adTv BaotAevs péyas kal kvkAwon avOTTV

0 , s 9 9\ ’ /
kal olkodopmnoT €’ adTV Yapakas peyalouvs:

14 polis kai andres ,
If there were
kai elthé ep’ basileus megas kai kyklosée
he shall encircle
kai oikodomeésé¢ ep’ charakas megalous;

siege mounds

YXYYHS 910a-x4 4va-elyy Wynm JYFY Wi 4 as 4n¥vis
4733 YFYA WA 4ax4 YT 40 ya4y

MRITD DYITNR XITTUDRY ODT 120N UOR M3 NIRIW
TN 7DORT EONTTNR DT 8D 07N

15. umatsa’ ‘ish mis’ken umilat-hu’ ‘eth-ha’ir
w’'adam lo’ zakar ‘eth-ha’ish hamis’ken .
Ecc9:15 But there wasfound a poor man and he delivered the city

Yet no man remembered poor man.
A5 kal ebpm év adTf) dvdpa mévnTa coddv,
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kal Suacooel adTos TNV TOAW év T4 codla avTod"
kal dvBpwmos odk éuviodn odv Tod avdpos Tod mévmTos ékelvov.
15 kai heurée andra penéta ,
needy
kai diasosei autos tén polin ;
he himself

kai anthropos ouk emnésthé syn tou andros tou penétos
needy

A9731Y AYYH AITe Y4 IX4Y4Y 16

YAoYWY WIi4 Y434y ALYTI JYTYA XYYHY
TN MRDM T30 T PTRR

2VWREY D% IITA TS 720RD MM

16. w'amar’ti tobah g'burah
)

w hamis’ken b'zuyah ud’barayu ‘eynam nish’'ma’im.
Ecc9:16 So! said, is better strength.
But of the poor manis despisedand his words are not heeded
16> kal eima éyd Ayabi) codla Hmep Svaprv:

kal oodla Tod mevnTos é€ovdevmpév, kal AdyoL adToD ok €loLV AKOVOLEVOL.
16 kai eipa Agathe dynamin;

is good power
kai tou penétos exoudenomene, kai logoi autou ouk akouomenoi.
the needy man is being treated with contempt being listened to

WA-(AFY9 (WY xPoxy YA-oywy xuyd WAYyu 99417
:2v57023 Swiin MpYIn DoVRY) M3 ovRRpn 03T
17. dib’rey nish’ma’im miza aqath moshel bak’'silim.
Ecc9:17 The words of menare heard than the cry of a ruler fools.

) A3 9 ’ ) ’ e\ \ ) / s 9 /
(17> )\O‘YOL 0'0(1)0)\) €V AVATTAVOEL AKOVOVTAL VTEP KPAVYTV €§OUO'LGLOVT(,0V €V G.d)pOO'UV(ILS.

17 logoi akouontai hyper kraugén exousiazonton ¢n aphrosynais.
above of ones being authority in follies

993 3Ive 4947 Ap4 4OTHY IIP YV AYYH A9re1s
ITITT 290 TINY N RLIM 379 "SDn man T3t

18. tobah mi q’rab w'chote’ ‘echad y’abed tobah har’beh.
Ecc9:18 is better than of war, but onesinner destroysmuch good
A8  &yabm codia Vmep okedm TOAépOU, Kal GprapTdvov els dmodéoer dyabuotvny moAAfv.
18 agathe hyper polemou, kai hamartanon heis apolesei agathosynén pollén.
good over sinning goodness
Chapter 10

1P3+ HPY9 JYW 0393 WA 4493 XyY¥ A 9YIT Ecciol
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1. z’bubey maweth yab’ish yabi a shemen yagqgar kabod sik’luth .
Ecc10:1 Deadflies causethe ointment of to stink and fement,
SO foolishnessis weightier and honor.
10:1> Muiaw favatodoar camplodoly okevaoiav élatov MdVopATOS:

TLpLov OAlyov codlas vmep 86Eav ddpooivms peydAns.
1 Muiai thanatousai sapriousin skeuasian elaiou H

A fly put to death shall rot a concoction oil of
timion doxan aphrosynés megales.
is valuable glory of folly great

wleywd (AFY 9l vyARYRC Yy 92
HoNBED 590D 3%) 99mS oon 259

2.leb mino w'leb k’sil .

Ecc10:2 man’s heart is his right hand,

but the foolish man’s heart is .

2> kapdla codod els defLov adTod, kal kapdla ddpovos els dpLoTepdv avTod:
2 kardia dexion autou, Kkai kardia aphronos R

473 YF Y 947 9FH v YA YFAWY Y4439-9Av 3
X7 500 9% mN) "o 135 qb’n Sopmwio EmRE=r

3. w'gam=hadereh k’shchasakal holek libo chaser w’amar sakal .
Ecc10:3 And alsoin the wayin a foolwalks, his heartfails,
and he demonstrates that a fool.

4 9 e ~ e b /
(3) KoL ’Y€ €V 08({) oTav CL(I)p(DV 1T0p€U'T]‘TCLL,

kapdla avTod VoTepTOEL, kal & AoyrelTar mavta ddpooivvy éoTiv.
3 kai ge ¢n hodg hotan aphron poreuétai,
indeed whenever goes
kardia autou hysterései, kai ha logieitai aphrosyné
of he shall fail he considers folly

WIx-{4 YYvey yado acdex (wywa urye¥4a
WA (van YA4en Hiya 474y Ay
MIn~=o58 TRiPR TPV Movn Swind min-oR -

:DY59T) DONPIT 32 X2TR D

4. ‘m= hamoshel ta aleh yak m'qom’ak ‘al-tanach i mar'pe’ chata’im g’dolim.
Ecc10:4 of the ruler rises up you, do not leaveyour place,

composure great offenses
> €av mvedpa Tod é€ovoralovTtos avaff) ém o€, TomoV gov W) ads,
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B ’ ’ ’
&7 lapa kaTamaloel apapTias pLeyalas.

4 tou exousiazontos anabé se, topon sou meé apheés,
the one exercising authority should ascend
iama hamartias megalas.
a cure sins

@3- /Wa Y)W 4naw 3wy wWwa xpx Axi 44 309 Wi s
0IPET MDPR NI MWD W nOn NN "YD w

5. ra ah ra’ithi tachath kish’gagah yotsa’ miliph’ney hashalit.
Ecc10:5 an evill have seerunder \

asan error goes forth the ruler’s presence

S éoTwv movmpla, Mv €ldov HTO TOV fALov,

e 9 4 e 9 ~ 9 \ ’ ~ 9 ’
WS AKOVOLOV, O e&’r])\eev QTTO TPOCMTOV TOV €§OUO‘LGLOV'TOS'
5 ponéria, eidon hypo ,
a wickedness I beheld

hos akousion, 10 exélthen prosopou tou exousiazontos;
an unintentional act came forth the person of one exercising authority

IV (JWI YA-qawoy YA 99 YAYveys yFa Jx)e
13y Sawa DOyl 0037 oM SPRT 19N
6. nitan hasekel bam’romim rabbim wa ashirim yeshebu.

Ecc10:6 folly is setin many high positions, andthe rich mensit places.

6>  €308m 0 ddpwv év Vieot peyddots,
kal mAovoLoL év Tamelv® kabnoovtar-

6 edothé ho aphron en huuesi megalois,
was put The fool heights great
kai plousioi katheésontai;
shall settle

nq943-¢0 Y1290y YA YR YWy YAFrFolo Yarago axa 44y
PONTTOY 09T73YD 0907 OO 29905y OOTaY SIORDT

7. ra’ithi "abadim al=susim w’sarim hol’kim ka abadim al-ha’arets.

Ecc10:7 | have seerservants horsesand princes walking asservants the land.
<I>  eldov dobAovus &’ imrmous kal GpXovTas Topevopévous ws dovAovs €L THs yT|s.
7 eidon doulous hippous kai archontas poreuomenous hos doulous tes ges.

I beheld rulers going

/AR VP AR RN VAR VAR E I A IR VT
Wty 2w 771 PO SimY 93 YR enn
8. chopher gumats bo yipol uphorets gader nachash.
Ecc10:8 He who digsa pit may fall it, andthe one breakinga wall, a serpent
&> 0 dpvoowv BoBpov év adTd énmecetlTar,
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kal kaBarpodvra bpaypdv, dnEetar adTov Sdus:
8 ho orysson bothron en auto empeseitai,
The one digging a cesspool

kai kathairounta phragmon, auton ophis;
the demonishing a fence boundary him

%3 1y #ano ovs a9 Inoi Yiyss oiFHo
‘D3 7707 DNV VPI3 073 3ZYY 07138 VUonD
9, ‘abanim ye atseb hahem boge™a “etsim yisaken ham.

Ecc10:9 stonesmay be hurt by them,
and he who splitswood may be endangerech, them.

9> éEatpwv AlBous SvamovnBnoeTar év adTols,  oxilwv EOAa kwwduvveloel év adTols.

9 lithous diaponéethésetai ¢n autois, schizon xyla kindyneusei ¢n autois.
shall work hard shall be exposed to danger

1913 W3dauy (PP WA Y)4¢ 4vav (993 aaP-¥4
AYYH AWYR JYxRT
1317 020N SPP DPIRTRD MM S1aT Mo
RN MWIT PN

10. ‘im=gehah habar'zel w’hu’ lo’=-phanim qil’gal wachayalim y’gaber
w'yith’ron hak’sheyir .

Ecc10:10 |7 the iron is blunt and he doesnot sharpenits edge then he must exertmore strength.
hasthe advantageof giving success

10> éav ékméom 10 oLdMpLov, kal aOTos Tpoowmov étdpatev,
kal Svvdpes duvapmoer, kal TepLooeta Tod avdpelov codla.
10 ekpesé to siderion, kai autos prosopon etaraxen,
should fall off an iron implement in countenance is disturbed
kai dynameis dynamoseli, kai perisseia tou andreiou
then his power he shall strengthen abundance is to the man of which is

YYwda (03¢ Yraxa Y4y WHE4vd9 whYR YwAY4u
WO SyaS 10 1R WSR3 W TwhmoR 8

| | hanachash b’lo’~lachash w'eyn yith'ron I’ba’al .

Ecc10:11 |7 the serpent without enchantmen

then there isno advantagefor the owner of

4D €av 3axT 0 8dus év ov YLhuvpLop.d, kal oVk €oTLv TepLooetla T émddovTe.
11 ho ophis en ou psithyrismg, kai ouk perisseia

with no enchanter whispering then

fYolIx (AFY XYXJWY M WYH 1) 49412
3y3m 590D NNy 1 oD M13T s
12. dib’rey phi- chenw’ k'sil t'bal’ " enu.
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Ecc10:12 The words of man’s mouth are gracious, while of a fool consume him

14 14 ~ / \ ’ b ~ 9 4
12> Adyou oTopaTos godod YapLs, kal YelAn ddpovos kaTamovTLodoLy adToV:
12 logoi stomatos charis, kai aphronos katapontiousin auton;

carry favor; but shall sink him

309 xvdva var) xi4u4r xvYF var)-i494 xdhxas
YT MDA AR NITOR) MDD RT3 NPhnae
13. t’chilath dib’rey~phihu sik’luth w’acharith pihu holeluth ra ah.

Ecc10:13 the beginningof the words of his mouth is foolishness
and the endof his mouth is evil madness

9 \ 4 4 9 ~ 9 4 \ 9 / 4 9 ~ 4 /
A3 dpym Adywv otépaTos adTod ddpoodv, kal éoydTn oTORATOS AOTOD TepLPépeLta Tovnpl .

13 archeé logon stomatos autou aphrosoné, Kai eschate stomatos autou periphereia ponéra;

3133wy ya43 oai-4f Y494 3993 (YFaru
¢ AR Y Y4y aiar w4y

TRY TR DONT YIRS 0937 AT Soem
35 T2 T TTTRR T

14. w’hasakal yar’beh d’barim lo’-yeda™ ha’adam mah-

wa’asher yih'yeh ayu mi yagid lo.
Ecc10:14 Yet the fool makes manywords;
A man knows not what , and who can tell him what shall come him?
A4  kal 6 ddpwv mAMBHVeL Adyous. ovk éyvw 6 dvBpwmos TL TO yevopevov,
kal Tl T0 éodpevov dmow adTod, Tis Avayyelel adT®;
14 kai ho aphron pléthynei logous. ouk egno ho anthropos ti ,
multiplies the things
kai ti to esomenon autou, tis anaggelei aut9?
the thing shall be for shall announce to

qro-d4 xyl( oan-4 w4 vyoiax Y AFya Mous
SYTOR ND59% vTTND win 1yn o09oan Sny

15. "amal hak’silim t'yag’“enu lo’-yada” laleketh ‘=/="ir.

Ecc10:15 The toil of a fool wearieshim he doeshot know how to go o a city.

15> poxBos TV dPpovwv koThoeL adTovs, 05 oVk éyve Tod TopevBijvar els mOALv.
15 mochthos ton aphronon kopaosei autous, ouk egno poreuthénai cis polin.

The effort of the fools shall trouble them

Y4 AP9I YAAWY 190 YYIW a4 Y46
HOIRY P33 Y v 7RtRY PN PR
16. ‘i-lak ‘erets mal’kek na ar w'sarayi’k baboger yo’kelu.
Ecc10:16 Woe o you, O land, your king is a lad and your princes eatin the morning.
16> oval oot, moALs, s 6 BactAels gov vedTepos
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kal ol dpyovTés oov év mpwla éoblovolv-
16 ouai soi, polis, ho basileus sou neoteros
O city of
kai hoi archontes sou en proia esthiousin;

JRATHY S YYYW a4 YR
AXWY 47 A9r91I rY4F x09 yaqwy

oUiTI2 PRy PN TN
PO X1 171233 150K Ny i
17. ‘ash’reyak ‘erets :hemal’kek ben=chorim w'sarayik ba eth yo’kelu big’burah w’lo’ bash'thi.

Ecc10:17 Blessedare you, O land, your king isthe sonof nobles
and your princes eat i duetime strength and not drunkenness

A7 pokapla v, yi, Ns 6 Bactdeds gov vios élevbépwv

kal ol GpYovTés cov TPoOs kaLpdv dpayovTal év duvapLe kal ovk aloyvvhfoovtar.
17 makaria sy, ge, ho basileus sou huios eleutheron
Blessed is your land of free nobles
kai hoi archontes sou kairon phagontai en dynamei kai ouk aischynthésontai.
your rulers 2 a proper force shall not be ashamed

X393 J/at Waai xy w9y 34¢¥Wa YW waxchodig
N30 ADTY DY MDY TOPRT R DIMPBYI T
18. ba atsal’'tayim yimak ham'qareh ub’shiph’luth yadayim yid’loph habayith.

Ecc10:18 The building decays slothfulness and idlenessof the hands the houseleaks

<18) év (’)KV'T]pLG.LS T0.1T€LV(1)9'T,]O'€T0.L "F] 8(,)K(1)O'LS, KCL\L év &p’yi(ll XGLp(I)V O'Té.§€l, ,]5] OI.K(.CL.

18 okneriais tapeinothésetai he dokosis, kai en argia cheiron staxei hé oikia.
slothful neglect shall be lowered shall drip

:(ya-x4 Yo JFYAY YW WyWA Jiav YUl Yawo Pruwl o
(5007 NR MY? APDM 00 My 1 anp Dby pinkow

19. lis’choq “osim w'yayin chayim w’hakeseph ya aneh ‘eth- .
Ecc10:19 is preparedfor laughter, andwine life ;
but moneyanswers! things.
19> els yélwTa moLodoLv dpTov, Kal otvos evdpatvel [dvTas,
KCL\L ‘TO‘G &p’YUpLO‘U é’ITCLKO‘l,)O'€‘TCLL O'I\)V Td ’lTé.VTCL.
19 gelota poiousin R kai oinos zontas,
they made for the living

kai tou argyriou epakousetai
of the money shall heed

qA3wo ({Px={4 YIYWY 19aUIY ((PX-C(4 YW yoaws W
494 4313 Ya77ya oy (rPA~x4 yaya yaywa Jyo iy
Yy SPPRTON Fa2un DT0Y SPRTON PR Ty mid
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1927 T3 O9DPT Sy SPPTThy 7R omwn Aiv 03
20. gam b’'mada ak melek ‘al-t'qalel u>’'chad’rey ‘al-t'qalel “ashir
“oph hashamayim yolik ‘eth-haqol ubaal hak'naphayim yageyd dabar.

Ecc10:20 Also do not cursea king in your thought,
and roomsdo not cursea rich man, a bird of the heavensshall carry the sound
and which hasthe wingsmay tell the matter.

20> kal ye év ovvednoel cov BaotAéa k) kaTapaom,
Kal €V TALLELOLS KOLTOV®WV 0OV 1) KATAPAoT) TTAOVTLOV*
8TL meTeLvov Tod ovpavod dmotoel oLV TV Gwvnv,
Kal 0 éxwv Tas TTEPLYAs Amayyelel Adyov.
20 kai ge ¢n syneidései sou basilea mé katarasé,
indeed your conscience
kai cn tamieiois meé kataras€ plousion;
the closets of
peteinon tou ouranou apoisei syn tén phonén,
a winged creature
kai ho echon tas pterygas apaggelei logon.
the one having shall report your word

Chapter 11

SYERYX YW 993973y YAya Y70 YYWHC MW Eccinn
MINZRR DM 2N370D 0T MRTOY TRnD nows

1. shalach =p'ney hamayim ki=b’rob hayamim tim'tsa’enu.
Ecc11:1 Cast the surfaceof the waters for you shall find it many days.
a1:1> AmooTethov TOV dpTov cov €ml TPOoWTOV TOD VdATOS,
&t év mAnfeL TOV Tpepdv evpnoeLs adTOV:
1 Aposteilon prosopon tou hydatos,
Send the face of
pléthei ton hemeron heuréseis auton;
a multitude of it

nq943-00 309 31333y oax £ Ay Ayrywd Wy aoswd plu-yxe
PORTTOV YD TR vIn &8O 0D mnwS on nyawh phoima
2. ten~cheleq shlb"ahwgam sh’'monah ki lo’ theda™ mah-ylh’yeh ra ah al-ha’arets.

Ecc11:2 Give a portion to seven or evento eight,
you donot know what evil shall be the earth.

2> 3ds peptda Tols €mTa Kal ye TOls OkTW,  8TL 0V YLVdOKELs TL €0TAL TOVTPOV €Tl TTV YHjv.
2 dos merida hepta kai ge okto, ou ginoskeis ti estai ponéron tén gen.
even indeed

Yv4a9 no yJaw4ay vPA9i nq43-do WwA Wi g03 v4Ma-w4s
43t yw oy Jyjaw Wyey Jyins Y4y
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3. - geshem “al-ha’arets yariqu w'im=yipol “ets badarom
w tsaphon m’qom sheyipol ha“ets sham .

Ecc11:3 are of rain, they empty themselves the earth;
and ' a treefalls the south the north, in the place the treefalls, there

9\ ~ \ /4 e ~ 9 \ \ ~ 9 /7
3> €av mAMpwddowv Ta védm veTod, €T TTV YTV €KYEOVOLY*
9N 7 /4 9 ~ /4 9N 9 ~ ~
kal éav meom EOAov év Td voTw kal éav év 1@ PBoppd,
TOTW, oV MeoelTar To EOAov, ékel éoTal.
3 huetou, ten gén ekcheousin;
they pour out
kai pesé xylon en to noto kai to borra,

topo, peseitai to xylon, ekei

qrhPa 44 Y2909 a4qr o9 44 U9 PYwWa
IIXPY NS 072y N YO 8D MmN nwi

4. shomer lo’ yiz'ra™ w'ro’eh lo’ yig’tsor.

Ecc11:4 He who watches shall not sowand he who looks shall not reap.

4> TNP®V dvepov od omepel, kal BAémwv év Tals vepelals ov Beploer,

4 téron ou sperei, kai blepon ou therisei,
Giving heed to shall harvest

A4Ya J899 YAyroy Hred yqa-ay oavi yyri 4 qw4ys
:(YA-x4 awoi w4 waal4a awoy-x4 oax 4 3yy
MRORT WD DOREYD M 0TI YT PR WRDM

So0nR Ay win DONRT npynThR vIn 85 103

5. ka’asher ‘eyn’ak yode a mah-derek ka beten ham’le’ah

kakah lo’ theda™ ‘eth-ma”aseh ya aseh ‘eth~ .

Ecc11:5 As you donot know what isthe way of nor how are formed ' the womb
of the full (pregnant woman),soyou donot know the works of makes~ ! things.

) ® 9 4 ’ ’ e eQ ~ /
<S> év ols 0Vk €0TLY YLVYOOK®V TLS 1) 080§ TOD TVEVRLATOS.

0s 00TA €v yaoTpL Ths kvodopoloms,

oUTws oV yvhor Ta moLnpaTta Tod Beod, 8oa moLnoeL oVV Ta TAVTa.
5 en ouk ginoskon tis hé hodos
Among the ones in no knowing is
hos gastri tés kuophorouses,
as of one being with child
houtos ou gnosé€ ta poiémata , poiései .
the actions of he shall do

yai uyx-d4 39007 yoqT-x4 09T 49956
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6. baboger z'ra” ‘eth-zar’"ek w' o "ereb ‘al-tanach yadeak
‘eyn’ak yode™ zeh yik'shar hazeh ‘o-zeh w'im- hem k’echad tobim.

Ecc11:6 Sowyour seedin the morning and do not withhold your hand in the evening
you donot know this shall prosper, either this or that, or they shall bealike good.

<6> €V TpWLQ TTELPOV TO OTEPPLA TOV, Kal €ls €omépav 1 APET® T XELP OOU,

e 9 7 ~ / 9/ ~ o ~ 9N \ / 9\ \ 9 \ 9 /
4TL OV YLVWOKELS TTOLOV GTOLXT|OEL, 1) TOUTO 1) TOUTO, Kal €av Ta dVo €ml To avTo ayada.

6 proia speiron to sperma sou, kai cis hesperan mé apheto hé cheir sou,
At at do not relieve
ou ginoskeis poion stoichései, ¢ touto ¢ touto, kai epi to auto agatha.
what shall line up this here this there or together are

wywW—xL X 44l Yayaol grey qr4a Prxyrr
WRETTNR NIRTD DIOWD 290 IRT PR

7. umathoq w'tob [« “eynayim lir'oth ‘eth~ .

Ecc11:7 ispleasant and itisgoodior the eyeso see

<> kal YAvkD T $ds kal dyabov Tols 0PpBadpols Tod BAémev oV TOV fALov:
7 kai glyky kai agathon ophthalmois blepein H

Moreover is sweet

MW (Y9 Wa4a aina 3993 YAyw-y4 Ay
(93 4IW-LY AT AI9AY Yywka Y xg qysay
MR 0223 DINT MY 7300 DO ON 2on

IO NJY™OD AT AATITID YT WA I

8. =shanim har'beh yich'yeh ha'adam am yis’'mach

w'viz’kor ‘eth-y’'mey hachoshek hi~har’beh =sheba’ habel.

Ecc11:8 a manshould live many years let him rejoice in them all, and let him remember
the daysof darkness many. to comeis vanity.

% AU\ 14 \ / [ 4 b ~ 9 ~ 9 /
& 87 kal éav érn moAda [foetaw 0 dvBpwmos,  €v maow adTols evdppavifoeTar

KCL\L p,v'qce'ﬁoe'rau TdS 'f]p.épag TOV O'K(,)TO‘US,

&t moAAai éoovrar- TGV T6 épXOLEVOY LaTaLOTNS.
8 kai ete polla zésetai ho anthropos, autois euphranthéesetai
even he shall be glad

kai mnésthésetai tas hemeras tou skotous,

pollai ; to erchomenon mataiotes.
coming is folly

Y3 Y449 YLAY YXTATHI +WA 39 Y39 yIieiy Yaxvali 9 qTHI HYWo
:®JWYW 9 W34 Y4191 al4-(Y-(o Y oay yiyio i 44¥9y
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9. s’'mach bachur b'yal’dutheyak witib’ak lib’ak bimey b’churothek w’halek H'dar’key lib’ak

u “eyneyak w'da” =hal=‘eleh y'bi'ak mish’pat.

Ecc11:9 Rejoice young man your youth, andlet your heart be pleasant the days
of your youth. And walk 111 the waysof your heart and of your eyes

But know shall bring you (o judgment thesethings.

9> Et’)d)pouf,vov, veavioke, év vec')*r'q*r(, ooV,

kal ayabuvdTw oe 1 kapdla cov év Muépars veoTnTOS Cov,
\ /4 9 e ~ 4 \ e /4 9 ~

KAl TePLTATEL €V 000Ts kapdlas cov  kal év opacel oPplaApdv cov
\ ~ [ \ ~ / \ ’

kal yv@b §Tu éml maoL TovToLs d€eL o€ 6 Beos v kploer.

9 Euphrainou, neaniske, ¢n neotéti sou,
Be glad, (o)
kai agathynato se hé kardia sou en hemerais neotétos sou,
let do you good

kai peripatei ¢ hodois kardias sou kai ophthalmon sou
unblemished
kai gnothi toutois axei se krisei.
shall lead you equity

:(93 xyqUwaY xyadia-iy Y4wi9Y¥ 304 4903y ¥9W Foy 4Favwo
1230 MW MR oan My DAym T3P0 oD T
10. w’haser ka as milibeak w’ha aber ra ah mib’sarek hi=hayal’duth w’hashacharuth habel.

Ecc11:10 So,removevexation your heart and put away pain your body,
childhood and the prime of life are vanity.

\ J4 \ b \ 4
10> kal dmooTnooV Bupdv 4o Kapdlas cov

Kal Tapdyaye movnplav Amd capkos cov, &1L M) vedTMs kal 1 dvola paTaLdoTNs.
10 kai apostéson thymon kardias sou
leave rage
kai paragage ponérian sarkos sou, he neotés kai hé anoia mataiotes.
pass off wickedness your flesh thoughtlessness are folly
Chapter 12

3043 Wi Y4914 qW4 a0 YAxX4TYHI WL 9 YA 49Y9~xX4 9YTVY Ecci2:1
JH YA B4 P4x W4 YAPw poray
YT WY AWIITRD WK TV TPOTIND 003 R7IZTIR TOTN

BN 002 VDTN MNR TR D aweam

1. uz’kor ‘eth~ mey b’churotheyak “ad lo’-yabo’u y’'mey hara ah

w’higi u shanim ‘eyn-I hem .

Ecc12:1 Remembernow the daysof your youth, the evil daysdo not come
nor the yearsdraw near /| haveno them;
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A2:D>kal pviobnm 700 kTloavTos oe €V TLEPULS VEOTTTOS OOV,

éws 8tov p1) ENBwoLy Mpépar THs kaklas kal pBdoworv étn, év ots épels
Ok éomv pou év adTots BéAnpar
1 kai mneéstheti se hémerais neotéetos sou,
you
me elthosin hemerai tes kakias kai phthasosin ete,
should arrive then ,
Ouk moi en autois ;
not in me

Y3 9Y'rYAT HITAT qr4ar WHWA YywWhx-4( qw4 ao;
WWAR qH4 Y3903 YWy
D°329DM OTM TINT wnT qEnnTRS wR Ty o

OYT TN D3P A5

2. "ad lo’~thech’shak w' w'hayareach w’

w'shabu hagashem.

Ecc12:2 not yet and , the moonand are darkened
and return the rain;

[ o A A e e \ \ ~
2> €ws oV w1 okoToBf) 6 HAvos kal T dids

\ e / \ e 9 ’ \ 9 ’ \ ’ 9 ’ ~ ¢ ~
Kal 7 ceATvT kal oL AoTEPeES, kal emoTpebwoly Ta védm 0mow Tod VeTOV"
2 meé skotisthé kai
kai he selene kai , kai epistrepsosin tou huetou;
nor nor nor

{AHa WS4 TXTOXAT XA 93 LYW TOTAW Hyi g3
X7 9949 XT493 TYWHY veoy Y xriHex ylesy
DI W AP MIT TR Wy oivas
:MI3TRD NN DWW YR D MaTen 1503

3. bayom sheyazu u shom’rey habayith w’hith’ au’thu ‘an’shey hechayil

ubat’lu hatochanoth w'chash’ku haro’oth .
Ecc12:3 in the day the watchmenof the houseshall tremble, and mighty men shall bowthemselves,
the grinders cease ; and those who look are darkened
3> év Mpépa, 1 éav oalevBdowv pvAakes THs otkias

kal vaoTpaddoLy dvdpes THis Suvdpews, kal fpymoav at aAnBovoar, 8Tv ®Avyabnoav,

kal okoTdoovowy al BAémovoar év Tals dmals:
3 hémera, saleuthosin phylakes tés oikias

in should be shaken the keepers
kai diastraphosin andres tés dynameos, kai eérgeésan hai aléthousai, R
should be turned aside of power are idle the grinding women
kai skotasousin hai blepousai H
the women looking of

asmea (e JwI Prwsa Yaxda viFra
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4. w'sug’ru d’'lathayim bi qol hatachanah w'yaqum I'qol hatsipor
w'yishachu =b’noth hashir.

Ecc12:4 and the doors are shutasthe soundof the grinding mill is ,
and one shall ariseat the soundof the bird, and 2/l the daughtersof music shall be silenced

\ ’ 4 9 9 ~ b b 4 ~ ~ 9 4
4> kal kAeloovowv Blpas év dyopd ev dobevela pwviis Ths aAmBovas,
kal GvacTioeTal eis pwvry Tod otpovbiov,

kal Tamewvwbfoovtar maoar at BuyaTépes Tod dopaTos:

4 kai kleisousin thyras phoneés tes alethouses,
they shall lock of of the woman grinding
kai anastesetai eis phonén tou strouthiou,
one shall rise to the sparrow
kai tapeinothésontai hai thygateres tou asmatos;
shall be humbled song

IHA (3xFAy aPWa ndfav y9a9 YA xpxHy v443E 391Y ¥s
YAaJFA PrWI vIITY vHLvo XA ITCH Yada YOATAY AfrI 4R xv

o = e = e

'R PWD 12397 NPV M3TOR DTINT P77 MaNT 1em)
5. gam migaboah yira'u wchath’chatim baderek w'yane’ts hashaged w'yis'tabel
w'thapher ha’abionah ki-holek ha'adam ‘el-beyth w'sab’bu o shuq hasoph'dim.

Ecc12:5 Also whenthey shall be afraidof a high place and ofterrors 11 the way;
the almondtree blossoms becomes burdensomeand desire shall fail:
man goes housewhile the mournersgo about i the street

<> kal ye amo GPovs Sovtar, kal BapPor év T4 68  kal avBiom T dpdydadov,
kal mayvvOq) 7 dkpts, kal draokedachi) 7 kammapls,
&t émopetn o dvBpwmos els oikov aldvos adTod,

\ ’ ~ ’
KoL éKUK)\(DO'G.V év (’L'yopq. 0;. KOTTTOLEVOL®

5 kai ge huuous opsontai, kai thamboi ¢n té hodo; kai anthésé to amygdalon,
indeed the height they shall see even stupefaction shall bloom
kai pachynthé , kai diaskedasthé hé kapparis,
shall thicken shall be dispersed the caper
eporeuthé ho anthropos eis oikon ,

kai ekyklosan 11 agora hoi koptomenoi;
circled the market the ones beating their chests in mourning

23T3 X1 raxy 7F¥3 (I PHAL 4 W4 206
qY93-4 NdNA rqyy orsaya-(o Ay 49wxy
0T 123 PIM FRPT O30 PO WS T
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6. ad lo’-yirchaq chebel hakeseph w'tharuts

w'thishaber =hamabu a w'narots hagal’gal ‘cl=habor.

Ecc12:6 not yet the silver cord is loosed and is crushed

or is shatteredat the fountain, or the wheelis broken =1 the cistern;

6>  éws 8Tov p1 dvaTpaTi) oxolviov Tod dpyvplov, kal ouvBALRT dvBéprov Tod xpuotov,
kal ovvTpLPT) Vdpla ém THV THYTV, KQl CUVTPOXAOT O TPOXOS ETL TOV AdKKOV,

6 heos meé anatrapé schoinion tou argyriou, kai synthlibe R
until should be prostrated the line of should be broken of
kai syntribé hydria ten péegen, kai syntrochasé ho trochos ton lakkon,

should be broken the water-pitcher at the spring should have rolled the pit

AYxy w4 ¥al4a-dd 9Ywx HY4ar 3awy nq43-do 4703 Iwayy
TIDY W BITONTTON WD O MWD IR0V BY U
7. w'yashob he aphar “al-ha’arets k’ w' tashub ‘¢!~ n’thanah.

Ecc12:7 then the dustshall return to the earth as )
and shall return gave it

\ / ¢ A2 N \ ~ e 3
<> kal émoTpedT 0 xols eml TV YTV, ®s MV,

\ \ ~ b / \ \ 4 (A} b4 9 4
kal TO mvedpa émaTped) mpos Tov Bedv, os Edwkev avTo.

7 kai epistrepsé ho chous epi tén gén, hos én,
then
kai epistrepsé , edoken auto.

it

(93 ya x{ArPa W4 w393 (9as
152301 Son nooipn my ovban bann
8. habel habalim hagoheleth habel.
Ecc12:8 Vanity of vanities, the Preacher 2!l isvanity!
@  paTadTNs paTatoTNTwY, elmev 6 ExkAnolwactis, T4 mAvTa paTtaldTms.

8 mataiotés mataiotéton, ho Ekklesiasteés, mataiotes.
Folly follies the ecclesiastic things are folly

yoa-x4 xoa-aW/ ayo Wyy x(3P 3LaW 4xiyo
A3 YWY JPx APHY JT4Y

DYTTNR NYTTTRD iy 030 nPOR My nMo
BT DR PR P 1IN

9. w'yother shehayah qoheleth “od limad~-da”ath ‘eth-ha am
w'izen w'chiger tigen m’shalim har’beh.

Ecc12:9 And more than the Preacherwas , he still taught the peopleknowledge
and he pondered searched outand arranged many proverbs.

9 Kal mepiooov 8 éyévero 'ExkAnoractns codos,
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én &didaev yvdowv v TOV Aaov, kal ovs €fuyvidoetar koopLov mapaBoldv.

9 Kai perisson egeneto Ekklésiastes ,
it was extra became
eti edidaxen gnosin ton laon, kai exichniasetai kosmion parabolon.

he shall trace composed

xXyE vi9e W ﬁvx;w rL7H‘=l/‘Iﬁ4 4ryd x/a? WP 10

10. bigesh qgoheleth m’tso dlb’rey-chephets w’hathub yosher dlb’rey emeth.
Ecc12:10 The Preachersoughtio find delightful words and towrite words of truth rightly .

10> moAAa élnrnoev 'ExkAnoiactns ToD eOpelv Aoyovs BeAfpaTos
kal yeypappévov evBdTnTos, Adyous aAnbetas.
10 polla ezétésen EkKklésiastés heurein logous thelematos
much The ecclesiastic wanting

kai gegrammenon euthytétos, logous alétheias.
writing of uprightness of

XT7Y)994y Y3Yyu 349941
“WHE 309y vyX) xy7F4 o3 Yrove) xyiywyyy
N137TD ORI MN3TIRD

IR YT 0M) NIRON CHYD OOpIn) MiTnipnD?

11. dib’rey kadar’bonoth uk’'mas’m’roth n’tu’im ba aley ‘asupoth nit'nu ‘echad.
Ecc12:11 The words of are asgoads
and asnails fastenedby the mastersof collections which they are givenby one
N AbyoL goddv ms T BodkevTpa  kal ws Mot medbuTevpévol,

ol mapd T®V cvvaypdtov é866noav €K TIOLLEVOS €VOS KOl TePLoTov €€ adTdv.
11 Logoi hos ta boukentra  kai hos héloi pephyteumenoi,

the oxgoads firmly planted
hoi ton synagmaton edothéesan henos kai perisson ¢x auton.
ones which agreement extra by them

nP Ji4 3993 Y2 9F xywo 43T3 A5 ayay xiv o
W39 X013 33993 1Al
TR T8 AN 0O0RR My DT 233 RiR nMa

Ppa nya maTT a0
12. w'yother rnchemah b’ni hizaher “asoth s’pharim har'beh ‘eyn gets
w'lahag har'beh y'gi ath basar.

Ecc12:12 And more they, my son be warned the making of many bookshasno end,
and much study iswearinessof the flesh
A2>  vié pov, pOAakar morficar BufAia moAAE:
oVK €0TLY TTEPAOLOS, KAl LEAETT TOAANT) KOTIWOLS CAPKOS.
12 huie mou, phylaxai poiésai biblia polla;
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guard! To make scrolls

ouk perasmos, kai meleté pollé koposis sarkos.
limit meditation

493 yracd4a-x4 oywy Jya 494 Jr¥us
Waga-y az-ay qryw vAxynyox4y
N7 DTORTTNN URw) O30 127 Aio
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13. soph dabar nish’ma’ ‘eth- y'ra’ w'eth-mits’'wothayu sh’mor hi-zeh ~ha'adam.
Ecc12:13 Let us hearthe conclusionof matter.
Fear and keepHis commandments this is duty of man.
13> Télos Adyov 10 mav drkoveTar

Tov Bedv dpoPod kal Tas évrodas avTod pvAacoe, &7 TodTO TAS O dvBpwmos.
13 Telos logou akouetai

The end of
phobou kai tas entolas autou phylasse, touto ho anthropos.

is

09 WLy gve-WL Wloy-(y (o eJww9 £33 Wial4a awoy-Y-x& Ay
290-oR 02Y1~52 Sy vBwna K31 DTONT Apyn-SDTNR "D

:U7-OR)

14. 2 ‘eth-«/=-ma aseh yabi’ h'mish’pat =ne’lam ~tob w'im=ra’.
Ecc12:14 shall bring work o judgment, that is hidden,
itis goodor itis evil.
A4  8m odv mav 10 molmpa 6 Beds der év kploer
év TavTL Tapewpapéve, €av dyabov kal éav movnpdv.
14 to poiéma axei ¢n krisei

paredorameng, agathon kai ponéron.

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 5424



